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HOMERICA. 


HoM.  II.  2.  316. 

Locus  iam  olim  a  viris  doctis  varie  tentatus,  sed, 
ut  mihi  videtur,  nondum  persanatus.  Nam  licet 
DA.WESIUS  pro  vitiosa  forma  V  iXs>.i^x{jt,'vog  egregie 
restituerit  §f  FeKi^xiievot;  ^) ,  iri  ultimo  huius  vers. 
voc.  corruptela  latet,  quam  frustra  tollere  conatus  est 
vir  ille  Homericae  linguae  peritissimus  sospitatorque 
optimus.  In  Miscell.  Crit.  p.  143,  (cf.  ibid.  p.  39 
seq.  in  edit.  tert.  Lips.  1800)  postquam  de  verbo 
FeXlo-treiv    nonnuUa    disseruit,     sic    pergit:    //Quod 


*)  Fekiaarn'  de  serpentium  tortu  solerane  est,  teste  II.  22.  93  seqq. 
'Ji<;  de  d^dxofv  inl  ;f f»y  OQiarfQoq  avdgn  fihf]ai> , 
■     •        fiffiQaxwq  xrtxa  q&Qfittit- 

afifQduXiov  de  dfdoQxe  ,  Fe  Xiaaof*  e  v  oq  TteQl  x^^V- 
Ibid.   II.  38  seq.:  avruQ  irt'  avxu 

xvdveoq  Fe FiXmvQ  dQaxm  x.r.e. 


^vero  sequitur  in  eodem  versu  xfz(ptx^v7oiv  plane 
/)' portentum  est.  Principio  enira  verbum  Homericum 
//  est  FiFa,x,oi  (!),  non  Ixxa.  Deinde  ut  \xx(a  itidem 
/'fuerit,  habebimus  participium  non  iam  I«%y7«v 
«-sed  l(x,x,ou<TKv.  At  praesens-perfectum  exinde  for- 
/cmatur  ^txxiX'  atque  hinc  participium  /V%j/?«v.  At 
//prima  syllaba  non  nisi  producta;  nam  hoc  postulat 
/y  augmenti  ratio.  Eam  vero  hic  corripi  videmus. 
//  Quid  autem  si  legamus  —  T^x^s  FsFiFxxmxv  ? 
/'Proferat  saltem  cui  Ciyisa-Tspov  quidquam  suppe- 
^tit.''  Recte  dawesius  vidit  voc.  xf^^ptxxvTxv 
duplici  vitio  laborare,  medicinam  vero  adhibuit 
morbo  peiorem.  Nam  quid^  quaeso,  sibi  vult  mon- 
strosa  partic.  forma  FsFtFxx^Txv,  portentum  pro 
portento ,  a  dawesio  excogitata  ?  Saniora  igitur  pro- 
ferenda   sunt. 

lam  constat  voc.    xfiCptxxifTxv  corruptum  esse,  et 
propter  digamma  verbi  ]xx£iv  '),*et  quia  terminatio 


»)  Non  opns  erit,  opinor,  demonstrare  hoc  verbum,  quaeque  inde 
derivantur,  digamma  sibi  praefixa  habuisse;  quamquam  non  sum 
nescius  inter  viros  doctos  de  digammatis  vi  et  natura  quaestiones 
agitari,  qnas  carminum  Homericorum  accuratius  studium  componet. 
Lentjepics  to)  F  consonantis  vim  non  tribuit ,  quum  Hesiod.  Theog. 
69:  TttQi  rf'  Fia^f  yaXa  iithuva  scribendum  esse  censuerit.  Simi- 
lcm  errorem  commisit  Scut.  Herc.  111,  ubi  ovtT*  /lytxAftJ'»^!'  ferri  ^ 


partic.  in  xTixv  repugnat  probae  quam  dicunt  teui- 
porum  derivationi.  Nam  quod  traditur  de  perfecti 
secundi  particip.  a  verbo  Fiaxaiv  formato,  nibili  est 
nec  uUo  poetae  confinnatur  testimonio,  quum  voc. 
dfi0iccx^7i»v  nuUibi  nisi  nostro  loco  occurrat  '). 
Genuinae  formae  sunt  Ixxav,  lJixov7x,  Ixxov,  quae 
praefixo  digammate  apud  homerum  et  hesioddm  usur- 
pantur.  Quae  participii  terminatio  in  Cod.  Ambros. 
lectionis  varietate  exhibetur,  quam  vide  apud  butt- 
MANNUM,  Scholia  in  Odyss.  p.  589  2). 

Sed  ne  sic  quidem  res  melius  sese  habet,  nam 
duplici  etiam  difficultate  premitur.  Primum  enim, 
si  legimus  x[A(piFixxov(Txv ,  metrum  pessumdatur; 
deinde,  quod  non  minoris  est  momenti,  verbum 
Ftxxstv  nostro  loco  non  convenit.  Ad  priorem  dif- 
ficultatem  removendam  olim  correctionem  proposui. 


posse  videtnr  viro  in  critice  linguae  epicae  exercenda  peritissimo. 
Dabitat  tamen  in  annot.  ad  Scnt.  Herc.  404 ,  quum  scribat :  "fuiine 
K  ditvi]  de  Ftajc^  ?" 

')  Quae  a;ra^  ei^^fiivn  vocantur  vocabula  suspeeta  sunt  et  ple- 
rumque  corruptelam  ai'guunt.  Cuius  rei  exempla  apud  llomemm 
hic  illic  obvia,  critica  ars  in  diem  magis  magisque  tollere  studet  et 
ad  suam  quaeque  formam  revocare.  Cf.  Hom.  II.  I.  edid.  v.  ^ent  , 
qui  in  annot.  eiusmodi  aVraS  elQ^fitra  complura  notavit  felicique 
manu  emendavit. 

2)  In  Iliad.  fragmm.  Ambros.  legitur:  » ttfi<fittj(ovaav ;  sed  ma- 
nus  posterior  suprascripsit  i'*a»." 

1* 


quam  cicEROifi  debitam,  meliora  edoctus  falsam  esse 
cognovi.  Notum  est,  ciCEROPrEia  nonnuUos  versus 
Homericos  exercitationis  causa  Latino  sermone  ex- 
pressisse.  De  Div.  2.  30  Agamemnonis  orationem 
(II.  2.  299 — 330)  Latinis  versibus  persecutus,  locum 
nostrum  sic  convertit : 

//Corripuit  puUos:  qtios  cum  consuraeret  octo, 
//Nona  super  tremulo  genetrix  dangore  volabat."" 

Quo  duce,  pro  praepos.  xiJt,(p\  coniiciebam  vTveii 
et  versum  sic  legebam : 

Sed  quoniam  cicero  in  Homericis  Latine  trans- 
ferendis  liberius  egisse  videtur  et  mutatio  nimis 
violenta  neque  probabilis  admodum  mihi  displicebat, 
oratoris  auctoritati  parere  recusavi,  contra  ex  ipsius 
poetae  sermone  et  usu,,  quae  optima  emendandi 
via  habenda  est,  verisimilem  lectionem  expiscari 
sum  conatus. 

Verbum  Fix%siv,  ut  supra  dixi,  nostro  loco  est 
ineptum.     Significat:  somm  edere,  strepere^).    Quae 


•)  De  qua  signific.   cf.  Symb.  litt.  V.  I.  p.  140.    Apad  seriores 
transitivc  usnrpatur.     Vid.  passow.  ed.  quint.  in  voc.  luyn). 


verbi    significandi    potestas   licet    non    plane  a  loci 
sensu  abhorrere  videatur,  tamen   aliud  verbum   ex- 
quisitius  reique  naturae  magis  conveniens  requiritur. 
Quod  illi,  qui  Homerica  carmina  paullo  diligentius 
triverit,  statim  in  mentem  veniat  necesse  est.   Exstat 
autem   apud  home&dm   verbum   <x  ;^ i  « / 1/  (« ;^  i  i^f  /  v)  , 
quod  de  dolore    vel   potius  de   luctu   solemne  est, 
inprimis  vero  in  eos  cadit,    qui  suorum  cladem  vel 
infortunium  lugent.     Argumento  sint :  II.  9.  567  ') ; 
Od.  2.23  {^z^FFuv);  11.194;  15.360  2).  Compositum 
autem  cimi  praepos.  oc,u,0)  optirae  nostro  loco  quadrat. 
Quemadmodum  enim  vers.  super.  txf^(pi7rorxir&xt  dici- 
tur  pullorum  mater,  hic  quoque  cum  verbo  xx^Fsiv 
praep.  xf4.cp)  recte  iungitur,  qua  clangor  avis  circum- 
volantis  significaretur.     Nec    desunt   apud   noME&UM 
exempla  verborum   strepitum  notantium ,    quae  cum 
praep.  <x(jc(p)  sunt  composita.  Vidd.  II.  12. 160;  21. 408; 
Od.  10.  227.     Eiusdem  analogiae  verba  exstant:    II. 
16.192;Od.  4.820;  14.381,  cet.  quae  seberi  Index 
Hom.  exhibet.  —  Quibus  rationibus    adductus  non 


*)  De  II.  1.  34  dubitatnr.  Cf.  annot.  ad.  h.  v.  apud  v.  oext, 
lib.  supr.  laad.  —  '^j^fFMv  verum  puto. 

')  ApndHesiod.  Scut.  Hcrc.  93  lcg. :  ^iyv  dFdeijy  dxiFiav  *.  t.  i. 
cf.  LENNEPIUS  ad  h.  1. 


6 

dubito,  quin  homero  suum  restituam,  revocando 
genuinam,  ni  fallor,  lectionem:  «/:*(|)«;^iJF(3ya"<j5v.  lam 
totus  versus  sic  evadit: 

rhv  5f  FeXi^xfisvog  TTTspvyoq  xd(3sv  cc/z0iXxeFou<roiv. 
noHEKUM  imitatus  est  moschus  Idyll.  3.  21 — 26.  Sic 
etiam  euripidi,  Herc.  fur.  1039  seqq. : 

'O  S' ,   ut;  Tig  opvig  xTTTspov  KXTxaTivav    '■ 

U^TVX    TiKVUV  ,    K,  T.  S. 

locus  Homericus  ob  oculos  fuisse  videtur.  — 

Non  prorsus  abs  re  fore  arbitror,  si  hac  oppor- 
tunitate  locum  indicavero,  ubi  verba  Idxsiv,  ccxssiv, 
Xssiv  et  xxssiv  (vixisiv)  ')  inter  se  confusa  magnis 
turbis  ansam  dederunt.  Invenitur  hymn.  Hom.  in 
Pana  XIX.  18.  Librorura  lectio  est:  6pijvov  stti- 
Trpox^ovarx,  %£f/  (Jt^sxlyyipuv  xoi^viv.  Locutionum  au- 
tem :  %f f /v  cpavvjv  2) ,  ^ef/j/  xvtiliv  3) ,  xxtxxssiv  doi- 
^)iv  *)   de   cantu  lusciniae   et    cicadae    frequens    est 


1)  Secundum  bcttiianncm  Lexil.  II.  p.  118.  3  etinprimisp.  120. 
5.  —  Sed  exempla  in  hymnis  desiderantur  verbi  dj^ieiv,  (priscafor- 
ma  pro  »;;^^;»r)  cum  accusat.  iuncti,  qunm  de  lectionibus  ovt' 
tt-j[itiv  (hymn.  in  Dem.  IV.  479)  et  OTova^rjaetni,  (hymn.  in  Aphrod, 
III,  253)  non  constct  inter  cruditos.  Cf.  praeter  buttmaukdm  1.  1., 
UERMANNCS,  Homeri  Hymni  et  Epigramm.  in  annot.  ad  utr.  ]. 

2)  Od.  19.  521.     •'')  Hesiod.  Scut.  Herc.  396.     *)  0.  et  D.  544. 


USU8  apud  HOMERUM  et  HESioDUM  j    sed  versamur  in 
carmine   recentioris  fabricae   neque  genuina  lingua 
epica  conscripto  •).     Porro  displicet  repetitio  in  vocc. 
kvi7Fpoxsotj(Tx  ;tff/.     Ilgbitius   correxit:    ixixpoxsov^" 
^xiei ;  ingeniose  quidem,    sed  verbi  oixeeiv  exquisi- 
tae  significationi  hic  vix  locus  esse  potest  ^).   Ruhn- 
KEicius  emendavit:  i^^iTrpoxiouj"  )»x^^  ^  quam  correc- 
tionem,    reposito  tamen   ]xxsi,    in  textum    recepit 
HERUA.NNUS.     Perpcram,    ni  fallor.     Licet    enim   di- 
gamma  verbi  \xxsiv ,  quo  tempore  hymnus  iu  Pana 
componeretur ,    perierit,    puto    tJimen    de    antiquo 
verbo,  sonum  ede)'e,  strepere   significante,    ne  cogi- 
tari  quidem  posse.     NuUum  enim ,  quod  scio ,  apud 
HOMERUM    vel    HESiODUM    occurrit    exemplum ,     quo 
verb.    Ixx^iv    cum    obiecto    iunctum    est,    quemad- 
modum    nostro   loco  factum    esse  videmus;   ubique 
intransitive ,   addito    adverbio,    legitur;  etiam  apud 
Epicos  seriores,  qui  verbo  Ixxsiv,  quod  transitivam 
habet  significationem ,  uti    solent,   ubi,    quod    cum 
clamore  emittitur,  indicare    volunt.      Unde    sequitur 


•)  Argumento  sit  v.  36,  ubi  verb.  Idia&ai  digamma  respuit. 
Voc.  »/;fw  nibiiprobat,quum  iam  mature  ro  F  aiuiserit.  Cf.  v.  gent, 
lib.  1.  p.  39  et  53. 

2)  Cf.  omnino  BDTTSiAinsus  lib.  1.  p.   117.  seq. 
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fonuam  l»x^f  cum  accusat.  compositam  esse  vitio- 
sam.  Recte  igitur  ruhnkenius  ixpc^T  emendavit,  quae 
recentior  verbi  forma  hic  omnino  requiritur,  qua 
obiectum  dotli]u  regatur.  Cff.  hymn.  in  Dem.  20  et 
complures  loci  Tragicorum:  aesgh.  Sept.  868;  eur. 
Phoen.  1&23;  Herc.  fur.  1026;  passim  apud  arist. 
V.  c.  Ran.  217  ').  Ab  IxxfTv  fut.  et  aor.  ]»xyi(ru 
et  lcixti<!'x  prodierunt,  quum  in  carminibus  Home- 
ricis  et  Hesiodeis  non  nisi  tertia  pers.  sing.  et  plur. 
imperf.  'Ixxs,  l^xxov,  (semel  /^;t£(rx£)  atque  partic. 
praes.  lcixuv,  i<Ji%oy(r«,  lctxovTog ,  ldxov(rxv,  Ixxovt», 
txxovTsi;  usurpantur.  HERMA.i!rpfus  autem  in  annot. 
ad  V.  18  se  ideo  /«%f/  reposuisse  dicit,  quod  hac 
forma  in  praesenti  tempore  uterentur  Epici;  sed 
falsum  hoc  est.  Nusquam  enim  praesens  tempus 
apud  Epicos  vere  sic  dictos  legitur,  ut  vidimus ;  ex  par- 
tic.  forma  hoc  tantum  conficere  licet,  Epicos,  si  opus 
fuisset,  praesens  Ixx'^  ceterasque  personas  usurpasse 


')  Ahist.  Eq.  1016  seq. : 

0Qd^fxi,  'EQfj^O-fidti ,  i,0Yio»  odov,  ijv  aoi>  ' Ajtolkav 

Xu^tV   ii   ddvvOtO    dtCt    TQtTtodlOV    fQUTifiOiV.    X,   T.    i. 

manifestain  linguae  epicae,  qua  oracula  edi  solebant,  continent  imi- 
tationcm.  Pro  ijv  leg.  esse  puto  y,  ita  ut  »a/#v  more  Epicornm 
absolute  ponatur.  Locum  sic  verto :  •  Dic ,  Erechthei  fili ,  oracu- 
«lorum  viam,  qua  tibi  Apollo  ex  adyto  vociferabatnr  per  ti-ipodes 
*  valde  honoratos." 
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et  quidem  intransitive ,  quemadmodum  imperf.  et 
partic.  apud  eos  occurrunt,  nunquam  vero  transitive, 
quod  in  Epico  poeta  ne  recentiore  quidem  admitten- 
dum  videtur.  —  Statuendum  ergo  arbitror,  quum 
constet  ceterorum  in  hunc  versum  coniecturas  nihil 
habere,  quo  se  commendent,  neque  formam  txx^' 
cum  obiecto  stare  posse,  ruhnkeitii  emendation^m , 
quae  probabilis  est  et  Graeci  sermonis  usu  confirma- 
tur,  esse  recipiendam. 

II.   4.  148  seqq. 

Fpiyijffsv  5'  «p'  ETTiiTx  Fiivx^  xv^^puv  ^AyxiiiiAVuv , 
ug  eFi^Ssv  fjtshxv   xi(jcx  Kxrxppkov  i^  msih^q' 
Fplyijffsv  5f  Kx)    xvTog  "" Ap^Flcpiy^og  MsveXxoq, 
ccg  Sfi  Fi^sv  vsvpov  ts  xx)  oyxovg  sKTog  sovrxg, 
xxpoppov  Foi  Qvfji,bg  sv)  (TTviQsa-^iv  xysp&y^. 

V.  151  voc.  vsvpov  offendit.  Lexicographi  afferunt 
quidem  significationem,  sed,  ut  saepius,  fictam  nul- 
lisque  testimoniis  firmatam.  NcDpov  hoc  loco  (sic 
illi)  pro  vsvpvi  positum  est,  et  significat :  arcus  chor- 
dam,  ut  supra  v.  122.  Sed  quid,  quaeso,  sibi  ve- 
lint  arciis  chorda  et  sagittae  cuspides  e  vulnere  pro- 
minentes?    Neque  praetervidendum  est  voc.  vsvpov 


IQ 

esse  aTTo^  elpyifisvov ,  quod  vitii  latentis  suspicionem 
valde  confirmat.  Medicinam  quaerenti  mihi  se  ob- 
tulit  voc. ,  quod  semel  it&cumque  apud  poetam  nos- 
trum  occurrit  neque  ab  hoc  loco  alienum  videtur^ 
Nimirum  voc.  fJt>ijpog  volo,  quo  pars  corporis  signi- 
ficatur  Menelai^  quam  sagitta  transfixerat;  quod  in 
praecedentib.  inde  a  v.  132 — 147  manifeste  indica- 
tur.  Ipsum  voc.  numero  plurali  usurpatur  v.  146, 
pro  singulari,  ut  sexcenties  apud  homerdm.  Simile 
vulnus  infertur  11.  11.  810  seqq.  Voc.  vsvpov  facili 
negotio  pro  genuino  ^ctjj/sov  in  textum  irrepere  pot- 
uisse,  si  ad  exiguara  inter  utrumque  voc.  scripturae 
discrepantiam  oculos   adverteris,  statim  apparebit. 

Od.  8.  359. 
*fl^   FeiTTuv ,  ^£7fjt,oiv   xviEi  f/,ivog  'Hi^x!(rT0t0. 

Locus  duobus  vitiis  laborans  medicinam  efflagitat. 
lam  primum  locutio :  ^£<rfjt,uv  xveTvxi  haud  scio  an 
recte  sese  habeat.  Vertunt  quidem :  vinculis  libe- 
rare ,  sed  qud  iure  quibusve  nisi  testimoniis  non 
liquet.  Nec  mirum:  similis  enim  constructionis 
exemplum,  ubi  verb.  avetvxi  iunctum  est  genitivo, 
qui   ab    hoc  verbo  regitur,    neque  apud   hoherum, 
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neque  usquam  alibi  inveniri  opinor.  Omnino  ac- 
cusativus  ^ea-(ji,ov  requiritur^  quocum  xveTven  com- 
poni  solet.  A&istaeghum  quoque  accusat.  l^sse, 
mihi  verisimile  videtur.  Nam  in  scholio  ad  v.  355 
legitur:  ^Apla-Txpxoi  Sf  ^ea-fihv  ^pxCpei.  Solet  qui- 
dem  hoc  scholion  ad  v.  355  referri ,  sed  perperam , 
ni  fallor  J).  Potius  ad  v.  359  pertinere  videtur, 
ubi,  pro  vulgata  lectione  ^eafiuv ,  criticus  Alexan- 
drinus  ^eaf^ov  legit  »).  Puto  igitur  scholion  ad 
v.  355  sic  refingendum  esse,  ut  ultima  verba:  'Ap/- 
a-Txpxo?  K.  T.  e.  a  praecedentibus  seiungantur  et  cum 
lemmate  ^e(rf/,uv  v.  359,  quo  spectant,  restituan- 
tur.  Sed  ne  sic  quidem  versus  prorsus  est  sanatus. 
Reposito  enim  ^eafiov,  metrum  ruit;  cui  vulneri 
tamen  facile  medearis.  Nimirum  ut  integram  sen- 
tentiam  habeamus,  desideratur  obiectum  verbi  iv/f/. 
lam  vero  dubium  mihi  non  est,  quin  post  voc. 
^efffAOV  inserendum  sit  pron.  Fe,  quo  "Apifg  signifi- 
caretur.     Sic  igitur  totus  versus  refingatur: 


*)  Cf.  BtJTTMANN08 ,  Scholia  in  Odyss.  in  annot.  ad  h.  t. 
^)  Aristarchus,    ne   quid  metrum  detrimenti  caperet,   locnm  nos- 
tnun  fortasse  sic  constituerat : 

/2;  tlTttav  dvlft,  diafiov  fievoq    H^aloxoto. 
Saepius  enim,  ut  notum  est,  neglecto  pronomine  Fi ,  Homeri  dior- 
thotae  Tcrsfls  tocc.  transponebant.     Cf.  t.  c.  II.  6.  151. 
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*n?  FeiTuu  ^striAOV  F'eivist  (ihoq  'H^etitrroio. 
Similis  locntio^  ubi  verb.  aveivxi  duplici  accusa- 
tivo  iungitur,  occurrit  II.  15.  24  seq. :  '  ' 

f^£  0    oud    ai  Ouf^ov  aviet 
xt,^xvi^  S^uvyi  'Hpaxhyjog  hioto. 


ANIMADVERSIONES  NONNULLAE 


IN 


HOMERI   HYMN.    IN   APHRODITEN. 


Post     aUHNKEKII,     MA.TTHI4EI,    ILGENII    et    HERMANNI 

in  hunc  hymnum  curas  et  emendationes ,  complura 
etiam  restant  animadvertenda  et  e  certa  epicae  lin- 
guae  ratione  et  usu  corrigenda. 

In  annot.  ad  v.  86  herbiannus^  postquam  de  di- 
gammate  vocc.  'soo  (evvuiAi)  et  epyov  multa  disputa- 
vit,  ad  hymn.  in  Aphrod.  redit,  quem  antiquissi- 
mum  et  omnium  minime  corruptum  iure  appellat. 
//Ac  sublatis  vitiis,  inquit,  v.  148,  182,  195,  204, 
/)' hi  tantum  loci  supersunt,  de  quibus  dubitari  pos- 
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//sit,  si  vera  sunt,  quae  de  littera  Aeolica  disputari 
f/solent:  V.  44,  54,  85,  86,  134,  170,  233,  257. 
//Nara  V.  136  et  279  interpolatoris  esse  equidem 
// existimo."  Nobis  autem,  quibus  persuasum  est, 
quae  de  digammate  disputari  solent,  esse  verissi- 
ma,  (neque  aliter  aequis  iudicibus  videbitur)  ver- 
sus  supra  laudatos  dubioque  obnoxios  paullo  accu- 
ratius  tractare  in  animo  est  simulque  periclitari, 
quid  ad  veram  lectionem  revocandam  valeat  ne- 
glecti  digammatis  restitutio. 

V.  6,  quem  intactum  reliquit  hermaititus,  putans 
digamma  post  litteram  consonantem  et  elisionem 
servari  posse  legique:  Trxtrtv  VFkpyx  k.  t.  J,  (eodem 
errore  lapsus  quo  lennbpids,  qui  •portentwax  TFixxs, 
cet.  tulit  ' ) ,  facile  sanari  potest.  In  promptu  enim 
est  corrigere:  Trxa-i  ^s  Fepyx  (Jt,s(ivi>^sv  k.  r.  h^  e 
solemni  aristarchi  mutatione,  quae  locis  innume- 
rabilibus  recurrit. 

V.  44  et  134  pro:  ksW  sMvlxv  leg.  esse:  xs^^vx 
Fi^^ulxv  dubitari  nequit  *). 

V.    54    vitiosus    est    propter  digamma  voc.   "I5;f. 


^)  Cff.  quae  supra  de  verbo  Fnx/itv  annotftTi  ad  II.  2.  216. 
^)  Cff.  quae  de  Homerica  forma  Fi&n ,  cet.  disseruit  v.  oent  lib.  1., 
ad  II.   1.   124,  131,  365,  608. 
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Variis  hic  mons  ornatur  epithetis,  quae  apud  sebb- 
RUM  in  voc.  memorantur.  Vocatur  etiam  if^yj^ij, 
II.  14.  293^  ubi  Hera  dicitur  adiisse  Tapyotpov  axpov 
Fi^>]t;  ii\p>iXi}i :  fortasse  nostro  loco  idem  epitheton 
est  reponendimi  et  legendum: 
"O^  tSt^  iv  xxpoTSXoig  ope<nv  Fi^Si}?  v\l>ijMj?  x.  t.  s. 

Y.  85,  quo  MA.TTHIAEUS  putat  antiquitus  lectum 
fuisse:  FeT^og  xx)  iJt.i'ye6oq  Kxi  FsifixTX  viyxXoevTx , 
praestat,  ni  fallor,  scribere: 

FsT^og  Ts  fJLsysQog  kx)  Fsif^XTX  criyxKSsvTX. 
Intrusa   enim    est    particula    ts    a    grammaticis    ob 
digamma  voc.  s'i(AX.  "^       \, 

In  V.  seq.  forma  ss(7to  corrupta  est;  rescriben- 
dum  est  Fsvto  eodemque  modo  corrigendus  II.  14. 
383.  Quamquam  intfegra  plusq.perfecti  forma  ter- 
tia  persona  singulari  est  sFsFsvto,  tamen  brevior 
hic  requiritur  Fs7T0  ,  quae  simili ,  a  verbo  Fspyvufii 
V.  Fspyu  deducta  forma  apud  HOiaERUH  obvia  con- 
firmatur.  Cuius  verbi  occurrit  3»  p.  perf.  pass.  spxxTxi 
vel  potius  FspxxTxi  Od.  10.  283.  Plusq.perfect. 
inde  formatur,  quod  tertia  persona  plur.  scribitur 
Fspx^TO  Od.  9.  221 ;  14.  73 ;  quae  etiam  audit 
sFspxxTo  Od.  10.  241.  Participii  forma  cum  xTrb 
composita  invenitur  xToFepyfisvi^  h.  hymn.  47.    In- 


■15   ; 

tegra  horum  temporum  forraa  esset  FeFipx^tai, 
sFsFspx*'^^,  dTroFeFsp^f^ivt}.  Quemadmodum  igi- 
tur  recte  scribitur  FspxiXTo  et  sFipxxrOy  sic  etiam 
h.  hymn.  v.  86  et  II.  12.  464  FivTO  vel  sFsvto 
bene  sese  habent.  ; 

V.  170   eadem   medicina    sanandus,    qua"  v.   85, 
expuncta  particula  ts  ,  quae  male  huc  pedem  intu- 
lit    propter   neglectum   digamma   voc.   1(^1».      Idem 
valet  de  v.  233,    quem  optime  restituit  hermanjcus. 
V.  257   facili  negotio  corrigi  potest,  si  pro:  svviv 
S^   TTpuTov    ?§5J  legas:    ix^v  ^  '^purx  Fi^i/i.     Cf.  Jl. 
16.  427.     Similes  locutiones  passim  occurrunt,  v.  c. : 
II.  1.  6;  6.  489;  12.  420.     Eodem  modo  rescribas 
hymn.  in  Apoll.  71 :  fi^,  ottotxv  tx  TpcoTx  Fi^ifi  x.  t.  s. 
V.    164   leg.   •KopTTxq  Ts  ^vxfjCTTTXi;  F s^txxt;.   cf. 
V.  87. 

V.  179  verbum  h^^xKXofjixi  cum  digammate  est 
Bcribendum,  quippe  arctissime  coniunctum  cum 
verbo  Fo7^x  vel  potius  F7^x  eodemque  fonte  de- 
rivatum.  Nec  ullus  in  Iliade  vel  Odyssea  locus 
repugnat ,  contra  multi  loci  to  F  efflagitant,  ut  prae- 
cedens  syllaba  positione  fiat  longa.  Vidd.  Tl.  23. 
460;  Od.  3.  246;  19.  224.  Nostro  loco  paratum 
remedium  adhibuere  grammatici  syuv  pro  sya  re- 
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ponentes,  quo  commode  versus  hiatus  vitaretur. 
Cf.  V.  c.  II.  21.  341,  ubi  simile  artis  suae  documen- 
tum  ediderunt  diorthotae,  iyuv  loixooffx  pro  ge- 
nuino  iyw  Ftxxovcrx  homero  obtrudentes.  Eius- 
modi  vero  mutationes  quum  in  carminibus  Home- 
ricis  et  Hesiodeis  deprehenduntur  fere  innumera- 
biles ,  exempla  cumulare  supervacuum  est. 

V.  205  verbum  i^iotvoxoevoi  est  xttx^  elptif^svov, 
quemadmodum  ivoivoxosvvTsg  Od.  3.  472.  Uterque 
locus  corruptus.  Pro  iTiotvoxosvoi  v.  gekt  germa- 
nam  formam  FotvoxoFauoi  poetae  restituit  »).  Si 
vero  locum  nostrum  cum  II.  1.  597  seqq.  contu- 
leris,  verisimile  videtur  vs.  206  aut  insiticium  esse, 
quandoquidem  consentaneum  sit  statim  post  verb. 
FoivoxoFevoi  sequi:  xP^o-iou  ix  xpijTijpog  ii<pu7(7av 
vkxTxp  ipv&pov ,  uti  fit  II.  1.  598,  ad  cuius  loci 
exemplum  hymni  versus  manifeste  compositi  sunt; 
aut  versus  sedem  saltem  esse  mutandam  et  in  lo- 
cum  V.  207  tranferendam.  Quod  attinet  ad  lectio- 
nem  ivoivoxoevvTeg ,  dubiura  esse  nequit,  quin  ab- 
iecta  praepos.  otiosa  bomero  reddendum  sit:  Fo7- 
vov  Fciv  0  xo  evvTeg. 


')  Cf.  lib.  1.  .'innot.  ad  II.   1.  598. 
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In  V.  262  latet  vitiuin.  Quum  enim  constat  verb. 
ippiofAKi ,  quae  est  forma  productior  verbi  eppoit  di- 
gamma  sibi  praefixum  liabuisse  •),  versus,  uti  nunc 
legitur,  ab  hymni  poeta  proficisci  non  potuit.  Locus 
noster  magnam  similitudinem  prae  se  fert  cum  ini- 
tio  Theog.  hesiodi,  ubi  eadem  fere  de  Musis  nar- 
rantur,  quae  hic  de  Nymphis  tradit  hymni  auctor. 
Eiecto  autem  re ,  vers.  vocc.  haud  scio  an  trans- 
ponenda  sint  in  hunc  modum: 

icxi  xaXov  x°P^^  MxvccTOn;  (astx  FappoatTavro. 
II.   15.  144  praepos.   yi.erot,   eodem  modo    casui  suo 
postponitur : 

Flplv  $\  ^re  ho7(yi  fJi^er  xyyeXoq  MxvxroKTiv. 
Pauca  etiam  dicenda  sunt  de  v.  140.  Ibi  oc- 
currit  voc.  xKiq ,  quod  iibique  in  Iliade  et  Odyssea,, 
etiam  in  hymnis  antiquioribus ,  digamma  admittit. 
In  Iliade  tres  tantum  loci  exstant,  (II.  17.  54;  21, 
236  et  344)  qui  huic  litterae  adversari  videntur; 
sed  ceterorum  locorum  digamma  tuentium  auctori- 
tatem  non  possunt  labefactare.  Loci  ex  II.  21.  levi 
vocc.  transpositione  curantur,  si  legas  nempe:  ttoX- 
Kovg^  o"  px  xxr    xurov  eaxv  FxXiq,  k.  r.  e.,  et  al- 


')  Cflf.   DAWESius,  lib.  1.  p.  142  seq.  et  v.  gent,  lib.  1.  p.  54. 

2 
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tero   loco :   tt.  o.   p.   xxr"  xvTdd"  svotv  FiXtq,  quo 

facto  uterque  versus  melius  procedit,  quum  in  lec- 

tione    vulg.    syllaba  ult.  voc.  ccXi^  arsi  tantum  pro- 

ducatur,  iam  vero  positione  longa  fiat  >).     Priorem 

locum,    (II.  17.   54)  qui   multis  nominibus  laborat, 

inprimis    ob    formam    anomalam    «y«/3£/3/3u%fV, 

quam  frustra  adhuc  explicare  conati  sunt  viri  docti  *), 

non  sollicitandum  esse  puto,  sed  interpolatori  relin- 

quendum,    quippe  qui  versum  inseruerit,  quo  tem- 

pore  voc.    xXiq  digamma  in  desuetudinem  abiisset. 

Ne    quis    mihi    obiiciat    me    temere    hunc    versum 

HOMERO  abiudicasse,  supra  allatis  voCelxq  indiciis  hoc 

quoque    addo,    eodem    hoc   libro   v.   450  voc.  ccT^iq 

legi  ibique  digamma  non  respuere.    Nam,  ut  II.  5, 

349,  scribendum  est:  yj  ou  FxKiq.  (Cff.  II.  23.670; 

Od.  2.  312  et  passim.)      Nisi  v.    57    serioris   esset 

aetatis,    aeque    ac    v.    450   ferret    tq    F.     Spurius 

ergo   est  habendus;  quam  sententiam,  versu  despe- 

rato,    ceteroquin    non    temere    pronuntiandam   esse 

censco.  — 


')  Keqniritur  quoque  digainina  hymn.  in  Apoll.  74,  ut  syllaba 
ultima  Toc.  xw^.to?  producatur  positione;  contra  respuii  hanc  lit- 
teram  recentissimus  hymn.  in  Herm.  179,   180,  493. 

2)  Cf.  BCTTMASNus,  Lexil.  II.  p.  123  seqq. 
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In  eadem  annot.  ad  v.  86  locos,  ubi  verb.  'h- 
vv(je,t  et  substantiva  eJf^,»  et  ia-dij!;  digamma  aspemari 
videntur,  commemorat  hermaiinus.  lam  de  his  vi- 
deamus. 

II.  3.  57 :  Koiivov  fVtro  xnavx  xxxuv  svepc  o<ya-x 
eopyx? ,  mihi  in  censum  venire  non  posse  videtur. 
Hic  enim  vers. ,  qui  cum  praecedente  inepte  additur 
superioribus ,  homero  indignus  est ,  inprimis  ob 
insulsum  Xxivov  £(T(ro  xitoovx.  Est  pannus  assu- 
tus  recentioris  aetatis.  V.  224i  h.  1.  ex  eodem  fonte 
manavit.     De  11.  12.  464  iam  supra   egimus. 

II.  14.  383;  Od.  24.  466.  499,  eiecta  partic.  px, 
'legantur:    xvTxp   eTrsi  Fstra-xvTo  z.  t.  h.     Solebant 
grammatici  p    vel  px    pro  littera  F  homero  obtru- 
dere,  ne  metrum  laboraret  ^). 

Od.  7.  259  fortasse  leg.  aut:  h^x  fih  eTTTXsTsg 
(jt,hov  ef^TTs^x,  Feif^cxTx  5'  xlsi,  aut  aliud  voc.  cir- 
cumspiciendum ,  quod  ante  digamma  ferri  possit; 
TrpuTov  et  TrpuTX  saepissime  a  diorthotis  commutari 
supra  ostendimus. 

Od.  14.   510,   quomodo  sanandus  sit,  non  video. 


*)  Exemplonim   copiam   olim   suppeditavit  v.  Gent   in  annot.  ad 
II.  5.  308  seqq.  in  Miscell.  Phil.  et  Paedag.  quae  vid. 

o* 
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Sed  in  vers.  praec.  quoque  digamma  turbas  ex- 
citat;  versusque  511  vitiosus  est  ob  verb.  erkix* 
{sTiFaFoix^  enim  vers.  non  patitur)  quod  mutan- 
tandum  est  in  FeFoix"'     Locus  sic  refingeadus: 

uv  Ts  FiFotx    'XfTjjy  rxhxirsipiov  eivri»<TXvr». 
Eadem  occurrunt  Od.  192. 

Od.  24.  57  particula  rl  quantocius  expungenda, 
uti  supra  vidimus  ad  hymn.  in  Aphrod.  85. 

II.  10.  23  et  Od.  14.  529,  utroque  loco  corri- 
gatur  Fiwaro. 

Od.  6.  82  acutioribus  sanandum  trado. 


SCENICA. 


Aesch.  Agam.  483  seq.  (462  seq.  H.)   '). 

yvvxixh^  xlxf^^  ^rpeVf/, 

Trph  rov  0xvivTOi;  xxpiv  ^uvxivhxi. 

Voc.  ouxi^vj ,  quum  acwm  teli  vel  hastam  signifieet , 
hic  omnino  inepte  mihi  videtur  esse  positum.  Voc. 
enim  notio  a  blojufieldo  ,  qui  indolem  vertit ,  ex- 
cogitata,  quomodo  ex  «}xf^^  ^lici  possit,  equidem 
non  video  2).  Sunt,  qui  putent  xlxf^y^v  de  imperio 
dici  posse,  hoc  inprimis   argumento  usi,    quod  pro 


')  Nameri  priores  sont  edit.  stereot.  l>Bubneri,  ^ips.  1827;  alteri 
edit.  HEBHANKi,  Lips.*1852. 

2)  KiEHUtJSjin  spec,  »de  Prometheo  Aeschyli  denao  edendo'* 
p.  64  seqq.  de  voc.  a*;^/*^  disputans  significationem  'indoles""  ex 
B1.OMFIELD1  sententia  defendi  posse  opinaturj  sed  argumenta  non 
protalit. 
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sceptris  imperii  insigae  reges  antiquitus  hastam  ges- 
serint  ').  Cui  sententiae  HERMANinjs  »)  quoque  ad- 
dictus  videtur.  Quidquid  autem  de  voc.  cclxf^h 
significandi  potestate  afferant  viri  docti,  nostro  loco 
non  convenit  eiusmodi  notio,  sive  vera  sit  sive  ficta, 
quum  aliud  voc.  requiratur  3).  Non  enim  puto 
Choeph.  630,  ubi  de  •yuvxinsicf.  xix(^^  sermo  est, 
huc  aliquid  facere,  quum  de  re  plane  diversa  agat 
poeta.  Ut  BLOMFiELDus  recte  vidit,  loci  ratio  pos- 
tulat  voc. ,  quod  ad  indolem,  naturam ,  ingenium 
muliebre  spectat.  lam  paullo  ulterius  progressus 
opinor ,  ciix!^^  corruptum  esse  ex  ccKfjC,^;  quae  vocc. 
facile  confundi  poterant.  (AIXMAI=rAKMAI)  *). 
Significatio  voc.  ^jc/ot>j  usitata  et  primaria  est  acies, 
cuspis.  Porro  de  aetatis  summo  flore  seu  maturitate 
saepius  usurpatur:  «X|C«v}  t>j^  vjhiy,lxq  s.  rou  (Siou  s. 
Tov  ^jjfv;  etiam  absolute  a  scriptoribus  Atticis  dici- 
tur,    inprimis    ab    isogr\te.     Sic  aesgh.   Pers.  441 


')   Cf.   KIEIILIUS  ,   1.   1. 

')  Hermankus,  lib.  1.  in  annot.  ad  v.  462.  Sceptrum  vertit  in 
annot.  ad  Choeph.  v.  620. 

^j  Quod  lUEHLics  Prora.  405  Aeschylo  restituit  voc.  dQ^y  &  loci 
nostri  sentcntia  alicnuni  esse  videtur. 

*)  Cf.  UEUM.i>;KUS  in  annot.  ad  Sept.  v.  855,  unde  patet  dkxa, 
ni/f>u  ct  dAiia  iii  Codd.  confundi. 
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legitur :  xxfZixToi  (pvfriv.  Ceterum  locutioiies :  x^'P^^ 
dKf^ciy  TToyog  xxf4,a.  pro  %*)/:  xkijc»^ou(t x ,  cet.  apud 
Tragicos  obviae,  notissimae  sunt.  Sic  de  viris  apud 
HoatERUH  usurpatur  voc.  /3/;^ ,  quemadmodum  nostro 
loco  oiK(x,yi  de  Clytaemnestra  >).  Quibus  rationibus 
adductus  arbitror  verba  yvvxtxbg  xicfjt,^  TrpiTrst  signi- 
ficare:  Est  secundum  mulieris  indolem,  quae  ad  ae- 
tatis  summum  Jlorem  pervenerit ;  quod  poetice  effatura 
pro:  yuvxiKi  xx,[J!,x^ou7\h  TrpiTret.  Eandem  sententiam 
expressit  aesghylus  h.  fab.  v.  592,  ubi  Clytaemnes- 
tram  baecce  dicentem  facit:  vj  xJipTX  Tpo^  yyvxixh^ 
mpstrSxi  Kixp.  Poeta  autem  hisce  versibus  mulierum 
carpit  temeritatem  et  credulitatem,  quippe  quae 
plerumque  pro  certis  accipiant,  quae  dubia  sunt  et 
xZ^Xx.  Quod  attinet  ad  quantitatem  h.  voc.  pen- 
ultim.  syllab. ,  animadvertendum  est  eam  produci 
in  arsi  secundum  regulam  a  kiehlio  de  priore  Da- 
wesiano  canone  constitutam  ^)  ^  quae  docet ,  voca- 
lem  brevem  ante  tenues  tt,  x,  t  vel  adspiratas  (p, 
X*  ^ y  sequente  quavis  liquida ,   ut    et  ante  medias 


»)  Alyia&ov  fiia  occurrit  Choeph.  893  j  opponitnr  y^Quq:  IILt'- 
9n))<i  y^Qctq  legitur  Eur.  Hipp.  794.  Eodem  redeunt,  quae  Ho» 
mero  frequentantur  vocc.  V?  et  fth-o<;. 

^)  Invenitur  in  Miscell.  Philol.  et  Pacdas-  nov.  ser.  a,  1851» 
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/3 ,  ^,  3  sequente  p ,  syllabam  brevem  perpetuo  clau- 
dere  m  thesi  apud  Tragicos.  Cff.  aesgh.  Eum.  370; 
Choeph.  726;  Sept.  96.   Contra  producitur  Pers.  441. 


Aesch.  Choepli.  649  seqq.   (640  seqq.  H.) 

TiKVOV  5'  eTTstaCpepsi   ^uf^oiirtv 

»l(j(,XTUV    TTXKXlTepCOV.    TlVSl    fZV(TO? 

Xpovcfi  xAuTJ}  (3iia-(Tdcppuv  ^Epivvg. 
Cod:  Medic.  exhibet  lectionem :  tsxvov  S'  iTrea-^pepet 

^l(jC0i<7£       ^UfiXTOOV     'TTXXKlTepUV.         Unde      HERMAWHUS, 

aliorum  quoque  adscitis  emendationibus ,  hosce  effe- 
cit  versus : 

TiKVOv  §'  i7r£iiT<pip€t  ^  6f/,o  i<r  tv  y  iy,  S' 

x'l(Jt,XTaV    TTXXXlTlpUV  TlV£t    fjCVITOg 

Xpova  z?.vTx  (5v7(r60puv  'Eptvvg. 
Quamquam  omnia  sic  recte  quadrant,  tamen  in- 
specto  strophico  versu  641  (631  H.) ,  antistropliici 
correctio,  ut  mihi  quidem  videtur,  probabilis  dici 
non  potest.  Primum  enim  v.  641  praepos.  ^ixi ,  ni 
fallor,  abundat  ante  AIkx?.  Scholiasta  poetae  verba 
explicat:  to  Sf  ^t<pog  Tijg  AiKijg  Tb  exov  TTiKpixv  xv- 
TtKpx)  5/<i  TTVsvf^dvuv  opfji,^ ,  uude  apparet  eum  praep. 
hx)    apud   AESCHYLUM  non    legisse.     lungenda  sunt: 
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rh  S^vtsvkU  ^i(po?  Alxxg  uyx^  TrXevfjtovoov  ovrSi  ^iav 
Txixv   [TFXyiyviv).     Suspicor   autem  praeposit.    abun- 
dantem  ortam  esse  e  similibus  litteris^  quae  v.  640 
et    sequenti    concurrunt:    AIAIKAS=AIAI AIKAZ , 
duabus  litteris   prioribus    ter  scriptis.     Q,uo  posito, 
versus    antistrophicus    laborat.       E     scriptura    Cod. 
Medic.  pro  vulg.  'Bu[AX(nv,  lectio  'hoizoig  erui  potest, 
qua  recepta   v,   649  strophico   respondet.     Deinde, 
quae  ex  ingenio  addidit  vocc.  Ik  5'  hermaitnus,  co- 
dicis    auctoritati  non  satis  niti  videntur.     Pro  rivsi 
leg.  coniicio  rivov,  ut  sit:  rsxvov  rivov  (<,v(ro?.     Sic 
igitur  versus  mibi  videntur  scribendi: 
rsKvov  5'  sTTsi^^ipsi  ^dizoig 
xlfjixrav  Trxhxirepm  rivov  [ivvo^ 
Xpov^  K\vrx  l3v(T(ro<ppcov   'Epivvt;. 
quorum  primus  concinit  cum  strophico : 
Aixxg.  rb  iavi  Sef^iig  yxp ,  ov. 


Aesgh.  Choeph.  734  seqq.  (721  seqq.  H.) 

Aly«T&ov  VI  KpxroiKTX  rovg  ^ivovg  KxXeiv 
07ru<;  rxxio^r'  xvuyev,  ug  (rx(pi(rr£pov 
xvvip  xtt"  xv^^pog  rvjv  vsxyyehrov  0xriv 

iK&UV    TTvdvjrXl    TJJI/^5.    T.  K.  e.  . 

Paowius  pro   vulgata  Codd.   lectione  robg   ^ivovq 
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coniecit  scribendum  ro7<;  ^ivoiq,  quam  coniecturam 
in  textum  recepit  hermawicds.  Vulgatam  mendo  la- 
borare  mihi  patere  videtur  e  v.  716.,  ubi  regina 
Aegisthum  de  Orestis  caede  certiorem  se  esse  factu- 
ram  dicit  hospitibus,  unde  conficere  licet  r^  xpx^ 
rowTfl  in  animo  non  fuisse,  hospites  vel  Aegisthum 
iubere,  ut  advocarent.  Neque  coniectura  Pauwiana, 
ut  nunc  quidem  locus  exhibetur,  ullum  praebet 
auxilium.  Res  enim,  si  recte  video,  sic  sese  ha- 
bet.  Regina  nutricem  mittit,  quae  Aegisthum  ad 
coUoquium  cum  hospitibus  advocaret;  quae  nullo 
modo  e  vulgata  elici  possunt.  Vitium  mihi  latere 
videtur  in  verbo  kx^sTv,  quod  corruptum  est  et  in- 
terpretibus,  in  loci  sensu  explicando  frustra  labo- 
rantibus,  negotia  facessit  ').  lam  omnes  istae  dif- 
ficultates  tolluntur,  si  pro  Kxhelv  restitueris  f^o^sTv. 
Sensus  non  amplius  obscurus  est,  sed  bene  proce- 
dit.  Dicit  enim  nutrix:  //Regina  Aegisthura  iubet 
//quam  celerrime  hospites  convenire."  cet.  Quod 
sequentibus  etiam  confirmatur.  V.  766  chorus  ro- 
gat:  Tui;  ovv  xs^susi  viv  fAO^eJv  hrxX[Jksvov -,  quae 
verba  cum  nutricis  dictis  egregie  conspirant.  Exempla 


>)  Vid.  UBSsiA^-KCS  in  annot.  ad  h.  v. 
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similis  constructionis  verbi  (loKelv  cum  accusativo 
personae,  qui  dicitur,  iuncti,  desidero;  contra  copiam 
exemplorum  suppeditant  lexica,  ubi  cum  dativo  iun- 
gitur.  Recepta  autem  mea  suspicione,  coniectura  a 
PAuwib  proposita  admittenda  videtur  totusque  locus 
sic  legendus: 

AlytvSov  yi  xpxT0V7X  roli;  ^evoiq  lioXelv 

OTTug  rxxKTT    uvwyev.  k,  r.  e. 


Aesch.  Choepb.  902.  (890  H.) 

ccTXvrai;   exQpohi;  ruv  Ssuv  vjyov   TrKkov. 

Frustra  interpretes  conati  sunt  hunc  versum  ita 
explicare,  ut  probabilis  nostroque  loco  appositus  sen- 
sus  exiret.  Grotius  vertit :  //  omnes  tibi  hostes  iu- 
// dica  praeter  Deos."  Stanleius:  //omnes  prius  hos- 
//tes  quam  Deos  existimes."  Schuetzius  loci  sensum 
magis  secutus ,  sic  Latine  reddit :  //  omnium  potius 
„inimicitias  tibi  suscipiendas  crede,  quam  Deorum." 
Ad  partes  vocat  h.  fab.  v.  905,  qui  nihil  habet 
commune  cum  versu,  de  quo  iam  agimus.  Neque 
GROTii  versio,  neque  quae  schuetzius  Latine  inter- 
pretatus  est,  Graecis  verbis  mihi  inesse  videntur. 
Aeschylea  enim,ut  versioni  Schiitzianae  responderent, 


iu  liunc  moduiUj  ui  fallor^  euuutianda  fuisseut: 

KTTxvrav  ex^povi;  rovg  6£0vi  vjyov  tA^ov, 
(quae  tameu  iu  seuario  uou  possuut  admitti) ,  quem- 
admodum  iufra  v.  905  legitur: 

x«<  t^avr»  yikp  viv  xpelwov^  viyvjtTa  "jrxrpoi. 

Locum,  ut  uunc  se  habet,  optime  intellexit  staw- 
LEius,  ueque  aliter  aesghyli  verba  explicat  Scholiasta: 
TTheov  heye  '),  7ruvrx<;  <xv6pu7rovg  exeiv  {>j  hic  est  in- 
serendum)  6eovg  ex^povg.  At  haec  plane  absurda  et 
e  regione  opposita  sunt  iis ,  quae  Pyladen  Oresti 
dicere  voluisse  conseutaneum  est.  Respoudet  autem 
Orestes  v.  903: 

xpivu  ffs  viKXv  xx)  Txpxivelg  (zoi  KxXSot;. 

Cluae  siue  dubio  demonstrant,  Pyladen  amicum 
adhortatum  esse,  ut  virum  se  praestaret,  neque  am- 
plius  dubius  haereret,  utrum  matrem  occideret  au 
Apollinis  oraculum  negligeret.  Eiusmodi  vero  ad- 
hortatio  vulgata  lectione  non  continetur,  sed  ea  his 
verbis  iuest  sententia,  quae  Pyladen  Oresti  caedem 
dissuadentem  nobis  exhibet.  Nihil  aliud  dicit  nisi 
hoc:    pluris    facias,    omnes   tibi   inimicos  esse  quam 


I)  Afffv  eadem  significandi  potestate  i.  e.  rov  roni^ftv  usurpa- 
tnm  yide  apud  Soph.  Antig.  183,  462.  et  pasaim. 
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Deos;  quod  nihili  est,  imo  Pyladen  amicum  ad  cae- 
detn  excitantem  quam  maxime  dedecet.  Vitium  alere 
locum  mihi  videtur  neque  dubito,  quin  verb.  jJyoD 
corruptum  sit.  Puto  pro  jJyoD ,  levi  sane  mutatione , 
nostro  loco  esse  rescribendum  s^ou;  quo  recepto, 
sententia: 

«.TTKvrxi  ix^poi/';  tuv  huv  sXou  Tr^iov. 
cum  superioribus  bene  cohaeret..  Sensus  enim  fit: 
magis  eligas  omnes  iibi  inimicos  esse  quam  Deos  vel, 
quod  eodem  redit,  cunctorum  infestum  animum  ini- 
micitiis  Deorum  praefer ,  anteponas.  //Cave,  inquit 
//Pylades,  Deos  tibi  infestos  reddas:  praestat  enim 
//cunctorum  hominum  inimicitias  suscepisse  quam 
// Deorum.^'  Sic  yi.xhhov  xlpeJ^rQcei  apud  eur. 
Orest.  752: 

To  ToDJf  xJjSo?  (Jt.x>,Xov  etxsr*  yj  irxrpo^. 
YlXsov  pro  fzx^Xov  positum  vide  apud  aesch.  Prom. 
41;  Eum.  163j  ttXsov  r/  loco  [jcxhXov  ri  Prom.  843 
et  passim.     Scripturae    discrimen   fere    nullum   est: 
EAOT  =  HrOT. 


Aesch.  Eum.  118.   (121  H.) 

/^ioAo/r'  KV ,  xvvip  ^"  o^ix^TXi  cpsvycov  Trpoau. 

In  omnibus,  quod  scio,  aeschtli  editionibus  hic 
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versus  sic  legitur,  neque  HEauANNus  aliquid  mutan- 
dum  esse  censuit.  Vel  sic  tamen  in  mendo  cubare 
locum  opinor  et  particip.  (pev^uv  vitiosum  esse  con- 
tendo.  Puto  autem  pro  praes.  particip. ,  aor.  sec. 
Cpv/uv  esse  reponendum.  Non  enim  Clytaemnestra 
de  recenti  Orestis  fuga  loquitur,  quasi  eum  eiiam 
tum  fugierUem  conspiceret,  quod  particip.  0£vyav 
omnino  significaretur,  sed  dicere  vult,  Oresten,  olim 
fuga  capta ,  abiisse  neque  amplius  in  conspectu  esse. 
^evyuv  o^x^T^^i  significat:  dum  fugii,  abest;  cpvyav 
olx^Txi  vero  indicat  Oresten,  captd  fugd,  ahesse 
salvumque  evasisse,  quum  in  hac  locutione  ro  oU 
Xe(rd»i  inprimis  urgeatur,  in  illa  contra  rb  ^vyeTv 
maxime  in  censum  veniat.  Ceterum  e  praece- 
dentibus  patet  hic  omnino  particip.  (pvyoov  requiri, 
quum  V.  111  seq.  Clytaemnestram  inducat  poeta 
haecce  dicentem: 

0  5'  i^xKv^xg  olxsT^i  vs(3pov  ^Uijv ^ 
xx)  ravTx  xovCpag  ix  fji>i<ruv  cepKvvrxruv 
upovrev,  x.  r.  i. 

Infra  V.  122  eadem  Choro  nuntiat: 

^ovsvg  5'  ''OpitTTVji;  r^i^rte  fz^rpog  o;%fr«/. 

Ex  quibus  palam  fit  rov  c?%f(r^<a}/  praecipue  habendam 


•is 
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esse  rationem.     Cf.  etiam  h.  fab.  v.  147 : 

i^  apKvuv  TrsTTTUKsv ,  otxsTXi  V  0  6yip. 


Aesch.  Eum.  410  seqq.  (402  seqq.  H.) 

xi(jt,x(;  ^'  b[jcoi»q  ov^sv)  (TTTxprav  'ysvsi , 
ovT  iv  6€»T<n  Trpog  6soov  opu f^csvxg  , 
oxjT    ovv  (SpoTsloig  ifjcCPspsTg  iiop(pu[ix(Ti. 

Quid   V.  411    significet  locutio   Trpoi;  6suv  opxv&xi 
neque  ego  video,   nec  quemquam  ita    explicaturum 
esse  arbitror,  ut  probabilis  inde  sensus   exeat  nos- 
troque    loco  accommodatus.     Participium  opuf^ivxg, 
ni  fallor,  corruptela  laborat,  quae  tamen  facili  neg- 
otio    tolli    potest.      Prima    voc.    littera  o  in  f  mu- 
tanda  est,  quo  faxito  i pufjcsvxg  evadit;  et  sic  olim 
lectum    esse   mihi   verisimile    videtur.     Commutatio 
autem  litterarum  O  et  £  frequens   est  et  notissima. 
Praeterea  v.  68  seqq. ,  ubi  ApoUo  Eumenides  gra- 
vissimis  incessit  conviciis,  sic  loquitur  deus : 
VTrvci}  7rs(rov(yxt  5'  xi  xxtxtttvvtoi  xopxi, 
ypxlxi ,  7rxXxix\  ttxT^si; y  xJg  ov  fiiyvvrxi 
6suv  Tig  ovV  xvQpuTTog  ov^s  6yip  ttots  '). 


*)  Similia  de  Calypso  tradit  Hom.  Od.  7.  246  seq. 

ovii  T»s   aixij 
fiiaytTtt^t  ovre   &eiivt  ovre  ^yi/rw*  avS-qitirwr. 


32 

idem    signiiicari  videtur^   quod    hic  Athene  verbis: 

out"  iv  &£x7(rt  Tpoi;  huv  ipcofiivxt;  Eumenidibus 
obiicit.  Quae  si  ita  sunt,  coniecturae  nostrae  favere 
videntur. 


SoPH.  Oed.  Tyr.  863  seqq.    >)• 

e1  fjcoi  ^uvei^  ^spovTi 

[Aolp»  Txv  evtreTTTOv  iyvelxv  Koyccv 

ipyUV    TS    "TCXVTOiiV.    K.  T.  I. 

In  versu  priore ,  quid  sibi  velit  (pspovTi ,  iunctum 
obiecto  Txv  evvsTTTov  xyvelxv,  difficile  dictu  est. 
Interpretes  vertunt :  //  fatum  utinam  mi}ii  contingat 
//pietatem  colere;"  quae  licet  poeta  hoc  dicere  ma- 
nifeste  voluerit,  tamen  chori  verbis  non  insunt. 
Verb.  (pipeiv  vitiosum  esse,  quis  non  videt?  Ee- 
ponendum  est  verbum,  quod  revera  colendi  habet 
significandi  potestatem  et  apud  Tragicos  saepius 
hac  notione  occurrit,  nempe  Tps(peiv  2).  Cff.  h.  fab. 
356;    Aiac.    1154;    Antig.    1089;    Oed.  Col.    186; 


*)  Nnmeri  sunt  edit.  stereot.  Teubneri,  Lips.  1825. 

')  De  quo  verbo,  Sophocli  freqaentato,  vidd.  casaub.  ad  Athen. 
p.  549  et  VALCKEN.  ad  Hipp.  v.  364.  Plerumque  nihil  aliud  signi- 
ficat,  nisi  ix**'"' 
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AESGH.    Eum.    754,   —   Sic    demuin   sophocles   dici 
potest  scripsisse,  quod  revera  voluit,  nimirum: 

sl  f^oi  ^uvslti  rpi(^ovT i 

f4,o7p»  rxv  eCasTrrov  a.yvslxv' ^.oyuv.  x.  r.  i. 
Eadem   verborum    (pipsiv   et    rpi(psiv    commutatio 
olim  obtinebat  apud  xenoph.   Ages.   1.  20,  ubi  pro 
ffrpxrsviii»  0ipsiv ,  correxit  «rrp.  rpi(psiv  vir  doctissi- 

mUS    VAPr    GENT    >). 

Similem  errorem  mihi  deprehendisse  videor  apud 
ARisT.    Nub.    14 ,    ubi    pro :    o    ^s   xo[j(.^v   s^av   leg. 
esse  suspicor:  o   ^s  KOf/,ijv  rpipuv  ^).      Non  enim 
quod   comam    haberet,  Strepsiades    filium   suum  re- 
prehensione  dignum  censebat,  sed  nimium  eius  ca- 
pillos    alendi   et    comendi  studium  aegre  ferebat;  in 
quibus  rpicpsiv  solemne  est  verbum.  —  In  Vesp.  473 
seqq.  Chorus  in  Bdelycleonem  invehitur  hisce  verbis : 
<xo)  Xoyovi; ,  co  fii(ro^yif/,s , 
xx)  f4,ovxpx(^?  6px(j-rx, 
xx)  ^vvuv  -  B/j<X(7/5f ,  xx)  (popoov  icpx^nrs^x 
<TrsfJCf/,xruv ,  rvjv  Q"  vTTJivyjv  xxoupov  rpipav; 


1)  Vid.  eius  Observv.  et  Coniectt.  in  nonnuU.  Graec.  scriptt.  locos 
in  Miscell.  Philol.  et  Paedag.  Observ.  "VI. 

2)  XJno  verbo  dicitur:  xofiav;  quod,  quia  longa  coma  superbiae  et 
ostentationis  indicium  haberi  solebat,  etiam  habet  significationem 
superbiendi ,  magnos  spiritus  gerendi.  vid.  Arist.  Eq.  580;  Vcsp.  1317. 
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Cff.    porro:    etjr.     Bacch.    494;    plut.    Ages.    30; 
HEROD.    I.    82. 


EuR.  Plec.  1151  seqq.  >), 

.    jtoAAjj}  ^s  xeipo:;  al  [Jt,h  i^  xpi^rspxg , 

ctl   y  £v6av ,  uq  tyf   vxpx  cplXo) ,  Tpauv  Kopxt 

SxKOVj'',  £XOiJ<rxi  y.tpKih"  'HSaviJ^  Z^pi? , 

iflvovv  d\  VT    xvyxg  Tov(T^t  Xsv(T(TOvaxi  Trs-^hovg 

aKXXl     Vt    Xa  (^XKX    &  pTjJKlXV    &£U[A£VXI  , 
yVllVOV    (^     'iCyjKXV    ^ITTTV  X^V    (TTOPJcrf^XTOg. 

Nonnulla  in  verss.  1155  et  1156,  ut  mea  qui- 
d'ern  fert  opinio,  correctione  indigent.  Primum 
autem  pro  singulari  xxf4,XKx  pluralis  KXf^xKxg  vi- 
detur  restituendus ,  arguente  vers.  sequenti,  ubi 
voc.  ^Itttvxo?  numerum  pluralem  indicat.  Apud 
HEROD.  VII.  76,  quo  loco  Thracum  describitur  ar- 
matura,  legimus :  —  x(nri8xq  Ve  ufjco^otvx?  fl^ov  (rf^i- 
xpxg  Kx)  TT po^oXovq  5uc  ?.vKtO£pysxg  £KX(rT0g  ^^X^' 
X.  T.  £.  —  Voc.  Kxpix^  pro  ^Spv  vel  ^.oy^yi  occurrit 


')  Numeri  snnt  edii.  stereot.  c.  annolt.  l.  dindorfii,  Lips.  apud 
Tcubn.   1825. 
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apud   AESCH.    Agam.    66;    eur.  Elect.  852;    Phoen. 
1403;  ARisT.  fr.  357  D.  et  passim.  —  Deinde  v.  1156 
voc.  (ttoKktizx  corruptura  est.     Solet  enim  de  vesti- 
mento   usurpari,  de  quo  iam  sermo   non  est.     Lo- 
quitur  poeta  de  duabus  hastis,  quas  Thraces  gestare 
solebant    quaeque    ab  herodoto  1.  supra  1.  memo- 
rantur.     Aliud  igitiir  voc.  est  quaerendum,  quo  kx- 
fjcxxs?  istae  significentur.   "  Non  prorsus  alienum  vide- 
tur  voc.  5VA;(7jC«a.     Occurrit  apud  edr.  Suppl.  714, 
ibique    de  .clava    usurpatur;    apud    plat.    Pol.    p. 
279  D.:  rx  Trphg  TO^sf^ov  OTrKhi^xTx.  —  Idem  sig- 
nificat,  quod  ottXov.      Hoc  voc.   cum   adiect.  yufj(,vo? 
compositum    invenitur   apud  herod.  II.  141;  diod. 
VII.  9,  uti  nostro  loco,  legitur  yvfivoq  07r>.i(xiJ(.XToq\ 
ceteroquin  locutio  est  satis  usitata  omnibusque  nota. 
Verum ,   si  legimus  ^itctvxou  07r}.i(TfjcxT0? ,  hiat  ver- 
sus;    cui  vitio  medeberis,   si  pro   singulari  numero 
pluralem  $/;rry%«v  b7rKi(7 fjcxroov  reposueris,  quod 
bene  convenit  cum  vers.  praeced.  neque  dictioni  Euri- 
pideae  repugnat.  Solet  enim  poeta  pro  ^Kraog  ,^i7rKoui;, 
^tTTTVXO';  num.  plur.  usurpare.  Vid.  v. c. h.  tab.  1287; 
^iTTTvxovt;    viicpovi;;    Orest.   633 :   ^i7r?,>ji;   fjcspifjcvijq 
'hiTTTvxovq  llovi;;  cf.  porro:  Phoen.   1354  et  ibid. 
1635,  ubi  T piTTTvx^v.  Quod  ad  scripturae  discrimen, 

3* 
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non  diu  corniptelae  origo  latebit,  si  utrumque  voc. 

7T6^i(ri/,x  et  07r?.iarf/,x  quadratis  litteris  exaraveris. 
Sic  ergo  versus  scribeitdos  esse  censeo: 
x?.^xi  ^e  Kx(js,x)cxq  Qp^xixi;  dsufzsvxi, 
yv(iv6v  (jt,"  eOvixxv  ^itttv ^uv  ott ?*ia- /jcxtuv, 
Sed  erunt  fortasse,  haudscio  an  merito,  quibus  cor- 
rectio  a  me  proposita  nimis  violenta  parumque  pro- 
babilis  videatur,  inprimis  hanc  ob  causam,  quod  pro 
genit.  singul.  utriusque  voc.  plural.  reposuerim.  Utut 
€st,  aliam  etiam,  quae  mihi  se  obtulit,  proferre 
lubet ,  coniecturam ,  utpote  quae  a  nostro  loco  non 
prorsus  aliena  videatur,  contra  multa  habeat,  quibus 
se  commendat.  Verb.  est  (TTOxxt^6!T&xi ,  unde  derivatur 
subst.  (tt6xx<7 (zx,  quod  proprie  significat  id,  quo 
ad  scopum  colhraatur,  deinde  valet  iaculum,  missile, 
quo  feras  petimus.  Unicus  tantum  mihi  innotuit 
locus,  ubi  hoc  voc.  oecurrit:  euk.  Baech.  120&, 
Agave,  //praedam,  inquit,  cepimis  ovk  xyxvXuTolq 
// 0f (r(j-«Awy  cToxxfT (zxcrtv"  K.T.h. ',  e  quo  loco  con- 
stat,  (TTox^x^^rf^x  de  telis  venatoriis  usurpari.  De 
quibus  Jn  Hecubae  quoque  loco  sermo  iniici  videtur. 
Polymestor  enim,  quemadmodum  ex  praecedd.  pa- 
tet  (v.  963  seq.),  in  mediis  Thraciae  montibus  dc- 
gens  aberat,  quum  Hecubae  ancilla  eum,  dominam 
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lA   conveniret,   arcessebat,    neque    dubitari    potest, 
quin  rex  venationi  vacasset,  quum  domum  redux  in 
servam   incideret.      Verba    enim:    ryy^^iyw    yccp    iv 
f^i<roig    Sf^icyig   opon;    xttuv  ,    aatis    superque    demon- 
strant;   poetam    voluisse  significare,  regem    venandi 
studio     indulsisse,    priusquam     eum    cum    Hecuba 
colloquentem  in  scenam  produceret.     ^Ev  cpotg  enim 
venatores  fferas  persequi  solebant.     Cff.  v.  c.  hymn. 
in  Apbrod.  18;  eur.  Hipp.  215  seqq.  et  passim.     lam 
verisimile  est  Poljmestorem,  prae  insidiarum  metu 
fortasse   (cf.  v.   1017),  iaculis  venatoriis   etiam   tum 
instructum,  Hecubam  convenisse;  mirum  igitur  ac- 
cidere  non  potest,  nostro  loco  voc.  (ttox^-^^I^^  usum 
esse  EURiPiDEM  1).   Voc.  <7t6xxt(ix  scriptura  proxime 
accedit  ad  <TToKi<j[Jt,x.  (ST0XA2MAT02z=ST0AIZ- 
MATOS).     Neque  praetervidendum  est  litteras  A  et 
X  saepissime  commutari,  quod  hic  quoque  obtinere 
potuit.   Quibus  litteris  confusis  voc.  (ttoXx^iax  natum 
est;  quod,  quum  nihili  esset,  in  (tt6ki<t[J!,x  deprava- 
runt  librarii,  mirabile  quid  se  excogitasse  rati.    lam 
numerus    singul.    retineri    potest    et  legi :   ^ittvxo» 


1)  Passim  apud  Hom.  belli  -duces,  praeter  galeam  et  scutum, 
gestant  ^vo  <fovQf.  Cft*.  v.  6.  II.  10.  76;  etiam  in  itinere,  ut 
traditm-  Od.   1.  256;   18.  377. 
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o-rox^o-f^oiTog;  atque  ita  scripturae  mutatio  fit 
perexigua  correctioque  probabilior.  Nam  haud  sum 
ignarus  in  critice  exercenda  rem  palaeographicam 
maximi  esse  momenti  ad  confirmandas  et  proban- 
das,  quae  in  antiquos  scriptores  proponuntur,  con- 
iecturas. 


EuR.  Phoen.  208  seqq. 

'lOVlCV    y,XTX    TTOVTOV    e^Oi- 

TCf,  -TrKeixTX^TX  xepippvTccv 
VTTSp   XKXpTritTTUV   Tre^iccv 

l^iKsXix';  ZsCPvpov  TrvoxJt; 

Itt-ttsvv xvToq   iv  ovpxvcp 

kxKKkttov  KsXxlyjiJiX. 

In  loco  impeditissimo,  quidquid  excogitaverint  in- 
terpretes,  verb.  iTnrsvtTxi  mihi  corruptum  videtur  »). 
Locus  Horatianus  lib.  IV.  carm.  4.  44:  //vel  Eurus 
//  per  Siculas  eguiiavU  undas ,"  qui  ab  omnibus  editt. 
diligenter  ad  partes  vocari  solet,  quamquam  primo 
obtutu  ad  Euripidei   versus   cxemplum   factus   vide- 


')  Cf.  inprimis  vai.ck.en.  ad.  b.  1. 
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tur,  cum  eo  tamen  nihil  commuue  habet.  Primum 
enim^  quod  minoris  forte  est  momenti,  in  altero 
versu  de  Zephyro,  in  altero  vero  de  Euro  sermo 
est,  h.  e.  de  ventis  e  regione  oppositis  agitur.  (cff. 
Od.  5.  333;  19.  206).  Praeterea,  quod  haud  sper- 
nendum^  peerlkaupius  in  annot.  ad  carm.  laud.  stro- 
phen  totam ,  in  qua  decantata  ista  occurrit  imitatio , 
aoaA.Tio  abiudicat,  quippe  glossam  poeticam  gram- 
matici  alicuius  continentem.  Argumentum  igitur, 
ad  quod  omnss  EuaiPiDis  Phoenissarum  editores 
certatim  provocarunt,  quo  lectionem  iTTeujxvTog 
stabilirent  scilicet,  ad  nihilum  redigitur,  quum 
grammaticus  ignotus  in  summi  poetae  locum  subeatt 
lam  verisimile  fit  istum  grammaticum  voc.  JTrjrfu- 
trxvroq ,  olim  depravatum ,  apud  Tragicum  nostrum 
invenisse  atque  inde  suum  versum,  Zephyro  in 
Eurum  mutato,  effinxisse.  Paraphrasten  autem  aliud 
quid  apud  EuaiPiDEH  legisse,  luce  ciarius  est,  quum 
in  paraphrasi  ehori  verba: 

ZsCpvpou  TTVoxTg 
JTTTTSVa-XVTOg    iv  ovpxvM 
KX>.Kl7T0V    X£Xx^\jfJ!,X. 

explicet:  ZsCpvpcv  cr(po^pug  ttv  sv  7  xvr  og  iv  t^  xipi 
xx^^ijTx    K£Xx^iif4,xTx.      Nequc  aliter  scholiasta  ad 
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iTTTrsvaxvTog  annotat:  Ztpo^pui;  koctxttv sv(7XVToq  a^    ■ 
u^ovg   To    zxAhicTcv  sxuTov  TTVsvfjCX.     In  quibuSj  ni 
fallor,   genuina    poetae    manus    statim    agnoscitur, 
qui  sine  dubio  scripsit: 

ZsCpVpOU    TTVOXJ- 

<T i  TTv eva- xvTog  iv  ovpxv^ 

-  KXXXl7T0V    Xe^X^i]/jl,X. 

Haud  rae  fugit,  viros  doctos  variis  modis  conatos 
esse  hunc  locum  expedire ,  quum  constructionem , 
quae  dicitur,  laborantem  viderent.  Quomodo  vero 
explicari  possint:  Ze(pvpov  ttvoxJi;  Ittt evtr xi  ev  ov- 
pxvcj)  xxX>,i<TTov  KeXx^viiAX,  me  non  intelligere  inge- 
nue  fateor.  Valckenaerius  et  dobraecs  ')  difficul- 
tates  sustulisse  sibi  visi  sunt,  si  verba  kxXKkttov 
KeXx^yj[/.x  nude  sic  posita  esse  intelligerentur.  Hic 
ad  suam  opinionem  corroborandam  h.  fab.  attulit 
V.  655.  Sed  huius  loci  alia  ratio  est.  'Qxkxiov 
%6pev[js,x  appositio  est  pron.  ov.  Porro  provocavit  ■ 
ad  EUR.  Orest.  499 :  xi^xk^^^ov  epyov ,  ov  yxp  xhha 
<jroTe ;  qui  vers.  nihil  pro  summi  viri  sententia  pro- 
bat.  Respicit  enim  ad  praecedentia  continetque 
eflfatum  in  parenthesi  additum,  quod  itidem  obtiuet 


1)  Vidd.  DOBBAEi  Adversaria  ad  Eur.  Herc.  fur.  v.  978. 


41 

Herc.  fur.  978.  —  Non  nego  dici  posse  ZsCpvpov 
tTTTrevtrxt  '),  quemadmodum  Latine  bene  dicitur 
ventum  vel  Eurum  equitare;  hoc  tantum  contendo 
tTrTTeva-xi  KsXx^^mjca  Graece  dici  non  posse, 
TTvsvvai  x£^ci^}jf/,x  contra  Graecum  esse  atque  de 
Zephyro  spirando  in  coelo  strepitum  efficiente  op- 
time  procedere.  Fortasse  aliquis  mihi  ingratum 
vocc.  Tn/oxTffi  7rv£v<rxvTog  concursum  obiiciet;  sed 
non  desunt  eiusdem  analogiae  exempla  apud  Tra- 
gicos.  Sic  v.  c.  EUR.  Herc.  fur.  1092  seq.  le- 
gitur: 

Kx)   Tcvoxi;  &£pf/,xg  tv  ico  , 

ljC,£T(ip7l\    OV    fiiPxiX,    TTVEVflOV  OOV    KTTO. 

SoPH.  Antig.  586  seqq. 

01X,070V    U7T£    TTOVTlXig 

oT^[jt,»  ^vtrTTVoo ig  otxv 

&pifi(T<n^<nv  £^£(3og  vCpxKov  £7ri^px[Aifl  ttvoxJ?, 

KVXlv^El     K.    T.    £. 


^)  Ventos  equo  vel  curru  vehi,  quamqtiain  consentanemn  videtnr, 
tamen  non  memoratur  in  antiqua  horum  deorum  mythologica  ra- 
tione  ct  descriptione  apud  Hom.  Od.  10.  Recentiorie  aetatis  poeti- 
cum  inventum  mihi  esse  videtur. 
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EuRipiDi  igitur  si  suam  manum  restitueris,  totus 
locus  in  hunc  modum  refingendus  videtur: 

'lOVIOU    XXTX    TTOVTOV    SKX- 

Ttjji  7rXav7X(T»i  'srepippuTuv 
VTrep  xxxpxl(rTuv  tc^Iuv 
S<xeA/«?  ZsCpupov   ttvoxJ- 
(Ti  TTV eu(T xvTO<;  iv  oupxv^ 
kxKKkttov  KsKxhyiiJcx. 
Vocc.  7rvoxl(Tix7rsii7xvToq  si  uncialibus  litteris  uno- 
que  tenore  exaraveris:  (nN0AISinnETZANT02= 
nNOAISmNETSANTOS)    apparebit,    quam    facili 
negotio    similia    similibus    corrumpantur.    —   Cete- 
rum    locus     Euripideus    factus    est    ad    exemplum 
HOM.  Od.   ?.  420  seq. : 
Tot^Ti  Se  Fiyfjisvov  i)   ovpov  "si  yT^xvKUTrn;  'A^j^vj;, 
xKpxij  Ze<pvpov,  ksXx^ovt"  STr)  FoIvottx  ttovtov. 
et  Od.   15.  292  seq. : 

Tol^Ti  Ve  Flyf4,evov  ovpov  isi  'y\xvicuiri<;  "A&yiv^^ 
Xx^pov  sTTXiyl^ovTX  ^r  xl&spog.   x.  t.  s. 
Sic    etiam    Hec.   930   seqq. :  w   Trxlht;  'EXXxvuv  — 
olxov? ;  EURiPiDi  ob  oculos  fuit  II.   1.  19. 

Sed  vel  sic  tamen  in  superioribus  multa  restant, 
quae  iam  olim  Phoenissarura  editoribus  negotia  fa- 


')  Cf.  V.  OEKT,  lib.  1.  p.  51  scq. 
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cesserunt;  neque  ad  hunc  usque  diem  difficultates 
sublatae  videntur.  In  Phoeniss.  edit.  (ad  v.  216 
seqq.)  VALCKEirAEaios  difficultates  istas  attigit  quidem, 
non  vero  sustulit.  Memoratur  coniectura  stanleii, 
qui  pro  vulgato  ILixaXiaq  rescribendum  putavit  Kt^ixixg; 
sed  nihil  ista  correctione  lucramur ,  quae  a  valcke- 
NAERio  optime  est  refutata.  Recte ,  ut  mihi  quidem 
videtur,  distinctionem  posuit  ille  post  partic.  xAfu- 
<TX(TX,  ita  ut  sequentia  omnia  ad  Zscpupou,  non  ad 
TT^evtrccffx  referantur.  Porro  epitheton  uKoipwKyrog 
de  Sicilia  ineptissime  usurpatum  merito  vituperatur, 
et  valde  arridet  kingii  suspicio  suxxpx i(XTav  cor- 
rigentis,  quippe  quae  omnino  scrupulum  eximere 
videatur,  quem  adiect.  xxccpTnjrog  omnibus  inter- 
pretibus  iure  iniecit.  At  metrum  obstat,  neque  igitur 
Kingiana  coniectura  admitti  potest.  Utut  est,  locus 
etiam  nunc  laborat,  necdum  medicinam  nactus  est. 
Operae  pretium  esse  videtur  loci  nostri  explicationes 
a  paraphrasta  et  scholiasta  datas  inspexisse,  quorum 
ille  vertit  xxapn^roq :  TO^vxxpTrog ,  hic  in  scholio 
duplicem  affert  interpretationem.  //'Ax«|C7r/(7T^,inquit, 
//01  fjch  rx  TTO^VKxpTTX,  01  ^6  rx  QxKxiTfflX  TTS^ix.  K. 
//  T.  s."  Unde  valckejcaerius  scholiasten  sOxxpTritrruv 
legisse  coniicit.  —  Liceat  mihi,  pace    viri    summi. 
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quid  mea  hac  in  re  opinio  ferat,  paucis  proferre. 
Secundum  memoratas  paraphrastae  scholiastaeque 
iaterpretationes ,  voc.  aKxp7ri<Troq  recte  sese  habere 
mihi  videtur  et  ab  euripide  ea  significandi  potestate 
usurpatum  esse,  quae  a  recentioribus  interpretibus 
minus  est  intellecta.  Nimirum  voc.  xxocpTKrTog  ex 
mea  opinione  idem  significat,  quod  alio  adiectivo 
d6ipia-Tog  dici  potest  i.  e.  non  demessus.  Ue"^!» 
dxxpTna-Tx  igitur  sunt  arva  non  demessa,  nequa- 
quam  vero  sterilia,  imo  fertilia,  quod  bene  conve- 
nit  in  Siciliam,  gratam  domum  Cereri;  sic  etiam 
epitheton  ab  utroque  nostri  loci  iuterprete  intellec- 
tum  fuisse  inde  patet,  quod  in  sua  quisque  explica- 
tione  Tro^^uxoipTTOi;  pro  xxxp7ri7Tog  posuerit.  Neque 
absurde,  puto;  quum  in  Graeco  sermone  eiusdem 
analogiae  plurima  exstent  adiectiva,  quae  allatae* 
significationi  omnino  favere  videntur.  Sic  v.  c. 
dKO^xvTog  j  xyufivxvTog  sunt  adiectiva  eodem  modo, 
quo  xKxpTTKrToi; ,  formata ;  quorum  vis  notissima  est. 
NonnuUa  eiusmodi  adiectiva  indicant  notionem  ad- 
iectivorum  Latinorum  in  -bilis  desinentium.  Sic  xvi- 
x>iTOi;  ')  valet  invictus,  deinde  insuperabilis ;  xvi^TTKTTog 


*j  Cf.  V.  c.  Soph.  Antig.  v.   781:  "Eqox;  avLAUit  fid/ur. 
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significat  insperatus  et  porro,  quod  sperari  nequU. 
Ex  qua  regula  optime  deduci  potest  vis  voc.  KKxp^ 
XKTToq  nostro  loco  requisita,  nempe:  qui  demeti  non 
potest.  Ile^lix,  xKxpvi^Tx  'LiKeXixq  itaque  sunt :  arva 
Siciliae,  quae  (prae  agri  fertilitate)  demeti  non  pos- 
sunt,  Tuv  ouTTOTe  Kxpiroq  xttoKXutxi  ovV  xToKeiTei, 
quemadmodum  dicit  hom.  Od.  7.  117,  qui  istam 
fertilitatem  in  Alcinoi  hortis  conspicuam  Zephyri 
flatibus  deberi  tradit  v.  118  et  119  eod. ;  neque, 
qui  eum  saepius  imitatus  est,  euripides,  xxxp7ri<rT» 
TTstix  cum  Z€0upov  TTvoxTg  componere  omisit. 


Arist.  Nub.  1304  seqq.  ») 


r 


oiov  To  Trpxyi^xTav  tpxv  crTp, 

(pXxvpuv.  0  yxp  yipuv 

spX(TTVj(TX(; 

x7ro(rTsp>j(7Xt  (^ouKbtxi 
Tx  xpyjiJi,x&*  x^xv£l(rxTO' 
xovjc  £(T&''  OTrcci;  ov  Xvj^^Txi 

Tl    TTpxyiAy    Q    TOVTOV    TTODi- 


')  Numeri  sunt  edit.  stereot.  Lips.  apnd  Tauchn.  1842. 
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a-£i  Thv  (T0(pi(J7yiVf  uv  Trccvovp- 
yeiv  ijp^ccT    f^- 
xicpvvjg  Xxfielv  xaxov  ti. 

oJflXt    yxp    XVTOV    XUTIX,"    (V-  »VT. 

pVi(T£lV,    OT£p    TTXXXl 
vot''  i^liTSl  , 
fJvxi  Tov  vVov  "^eivov  ol 
yvu/zxg  avxvTixg  hey^iv 

T07(TiV    ^lXxioig,    U<7T£    VI- 

KXV    XTTXVTXgy    0  J (T  T  £  p    XV 

^vyy ev^T XI,  kxv  AfV^ 

7rx(j(,7riv/jp'''  "17 ut;  "17 a? 

(Sov^i^ffeTXi 
xxCpuvov  xvTov  eJvxi. 

In  hoc  choro,  qui  e  strophe  et  antistrophe  con- 
stat,  nonnulla  vitiosa  offendunt.  lam  statim  apparet 
strophen  decem  habere  versus,  antistrophen  vero 
undecim  verss.  contineri.  Deinde  v.  1309 :  ti  TrpxyfA 
0  TOvTov  TToiii-  turbatus  est  neque  respondet  anti- 
strophico  1317:  xxv  xTTXvTxg,  oJvTrep  xv.  Quid  sit 
£px(TTi^7xi;  et  unde  derivetur  non  intelligo.  Fortasse 
pro  vitioso  £px7Ti^7xg  corrigendum  ipx^TTijg  uv ,  uti 
legitur  h.  fab.  v.  1460:  TTOvvipuv  ovt    ipx(TTifv  'Trpxy- 


f  -  -. 
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(j(,oiruv.  Ut  vers.  1309  medeamur,  particula  t/,  exse- 
quente  tt  (n)  orta,  textu  movenda  est  et  syll.  (tsi 
e.  V.  1310  in  praeced.  v.  releganda,  quo  facto  versus 
cum  antistrophico  suo  bene  congruit.  Particula  ri 
hic  plane  est  otiosa;  Graeca  enim  locutio  est: 
TpSiyf^»  V.  Trpxyf^xT»  Xxfi^xvsiv ,  f%f/v;  (cff.  xenoph. 
r.  Lac.  2.  9;  h.  fab.  v.  1216)  articulus  aliave  par- 
ticula  non  additur.  Comma  denique  ponatur  post 
yip^ocr\  —  lam  in  antistrophe  omnia  bene  cum  stro- 
phicis  conspirant  usque  ad  v.  1316,  qui  respondet 
v.  1308:  KovK  eaS''  OTrag  ov  hilj^srxi;  in  seqq.  vero 
turbae  manifestae  deprehenduntur.  In  v.  1317  et 
1318  glossema  latere  mihi  videtur,  quo  facile  ca- 
rere  possumus.  Verba  autem :  oJaTsp  xv  ^uyykv^- 
rxi ,  nil  nisi  explicationem  continent  voc.  xTxvrxg 
(scil.  ^iKxiovg)  eamque  pravam,  neque  iis,  quae  poeta 
dicere  voluit,  accommodatam.  Quemadmodum  enim 
supra  V.   887  seq.     Strepsiades  dicit  Socrati: 


rovro  yovv  pte^vi^fr',  oiraq 
Tpot;  Truvroirx  ^ixxi^  xvriKsyeiv  ^vvtjo-erxt. 


sic  nostro  loco,  ubi  chorus  memorat  oTrsp  ttxXxi 
Tror*  i^yirst  6  Xrps^pix^tji;,  iisdem  fere  verbis  senis 
desidcrium   exprimitur: 
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•    shxi  Tov  vlbv  ^siviv  01 

yvufJixq  ivxvT i xg  Xsy € tv 
To7(nv  ^iKxlo ii;^  uffTe  vt- 

XXV    XTXVTXg. 

Quae  inter  se  coUata  mihi  arguere  videntur  verba: 
ot<nrsp  XV  ^uyyivviTxty  non  solum  non  requiri,  ve- 
rum  prorsus  abundare. 

Quibus  igitur  eiectis,  antistropbe  cum  strophe  ab 
omni  parte  concinnat  versuumque  numerus  est  ae- 
quatus. 


Arist.  Nub.   1350  seq. 

aAA*  lo"^'  oTCi)  dpx<rvvsTXf  ^yj^ov  to  AJJjCt* 
iffT)   Txv^ puxov. 

Hi  versus,  qui  cum  antistrophicis  1396  seq. : 

TO  ^ipf/,x  Tuv  yspxiTspuv  Xx^oiiJcsv  av 

«AA'  ovV  sps^iv&ov. 

non  conspirant,  vocc.  transpositione  insertaque  par- 

ticula  yf  post  SijAov,  in  ordinem  redigi  possunt  hoc 

modo: 

xXTC  svQi'  OT^  6px<rvvsTxr  SijA^v  ys   txv- 

QpUTOixTT)    TO    X^[JI,X. 
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Sic  omnia  sibi  respondent  et  salvum  est  metrum. 
Non  opus  erit  demonstrare ,  particulam  y  \  post 
^ijKov  positam  nequaquam  esse  otiosam,  quum  eius 
vis  et  significandi  potestas  ex  innumerabilibus  aris- 
T0PHA.TTIS  locis  lucc  clarius  appareat  omnibusque 
innotuerit.  Facile  autem  loco  nostro  perire  potuit 
yl  et  in  ro  mutari,  quandoquidem  inter  utramque 
particulam  (r£=TO)  exiguum  intercedat  scripturae 
discrimen.  Cuius  confusionis  si  rationem  habueris, 
verisimile  fit  ceteras  horum  versuum  turbas  ex  de- 
scribentium  metri  imperitia  ortas  esse,  utpote  qui 
parum  curarent  an,  quos  teiqere  corrupissent  ver- 
sus,  cum  antistrophicis  apte  congruerent. 


Arist.  Eq.  430  seq. 

I^f/^c*/  yxp  (Toi  Xxf^TTpog  ^5)^  x»)  f^syoci;    nx^isiq , 

6f4,0V    TXpCCTTUV    TVjV    TS  ^ijv    Kx)    TV^V    ^XXXTTXV    flxJ?. 

In  versu  priore  voc.  Xx(j(,7rpo<;  vitium  alere  mihi 
videtur.  Quum  enim  inde  a  ,v-  430  usque  ad  v.  441 
Cleonis    insolentia    cum    venti    vehementis    flatibus 
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comparetur,  vereor,  ne  perierit  epitheton,  quod  de 
vento  solemne  est.  lam,  quid  ARisTOPHA.irES  scrip- 
serit,  diu  latere  non  potest.  Exquisitum  adiect. 
de  vento  cum  impetu  spirante  atque,  ut  opinor, 
notissimum  est  A«j3/jo?,  indeque  adv.  Kx^pwq.  Sic 
V.  c.   apud  HOM.  II.  2.   147   seq.  legimus : 

'n<;  5'  oVf  xtvyi(T6i   Zeipupot;   /3«^y  ^tjiov  sh^wv , 
Xx^pot;  sTTXiyl^av.  k.  t.  k. 
Od.  15.  292  seq.: 

ro7<ri  Sf  FiyiievQv  ovpov  lei  y^Kvxuxt?   'A^^j/jj, 
Xxfipov  eTXiyit^ovTX  5/'   xldepog.   x.  r.  e. 
In  AGSCH.  Pers.  108  seqq.  chorus  canit : 
tfix&ov  S'   evxopoio  6xXxwviq 
TToXixtvofjcivijg  TFV ev (Jt>xri  \x(3pc>3, 

S(XOpXV    TTOVriOV    XXffOq.    X.  T.   f. 

Porro  a  diod.  V.  2&  xveijcoi  dicuntur  ^x(3pccg 
xxTxiyi^ovreg.  Huius  fab.  v.  760  eadem  quae  nostro 
loco  occurrit,  imagine  utitur  poeta  et  iunguntur 
ToXvg  xx)  Xx(ji,7rpog ;  nullum  est  dubium ,  quin  ibi 
quoque  Xx^poq  sit  restituendum.  Lexicographi  qui- 
dem  coraplures  afferunt  locos,  ubi  XxfATpog  de  vento 
usurpatur.  Vidd.  v.  c. :  herod.  2.  96 ;  alex.  ap.  athen. 
p.  338;  aesch.  Agam.  J.180;  sed  perperam,  ni  fallor. 
Metrum    non   repugnat,    quin   laudatis   poetis  suum 
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cuique  ^x(3po^  restituatur,  neque  herodotus  diutius 
sua  manu  careat.  Non  omnes  loci  mihi  innotuerunt, 
ubi    corrupte    h»[i7rplg    pro   Kx^pog    legitur;   tamen 
mihi   persuasum   est  ubique  solemne  epitheton  esse 
rescribendum.     Adiectiv.  igitur  Kx(3pog ,  apud  bonae 
notae  scriptores  de  vento  vehementius  spirante  usi- 
tatum,   ARisTOPHAiTi   quoque   est  reddendum.     Nam 
ventum    dici    posse    splendentem  vix    intelligo ,  nec 
quemquam  concocturum  esse  arbitror,  nisi  sibi  su- 
mat  in  ventum  convenire  adiectiv.,  quod  in  solem, 
lunam,  stellas,  fulmen  ceteraque  (ASTsapx  cadere  no- 
tum  est.     Omnino   fieri    potuit,  ut  adiect.  XxfiTrpoi; 
ortum   sit    e  vitiosa  voc.  Xx(3pog  scriptura,  quae  in 
codd.   nonnullis  conspicitur,  ubi  Kxvpog  exaratum 
est.     Sic   cod.   Guelf.  ad  Pers.  108  exhibet   Xxv  pco 
pro   Xx(3pa ;    ad  Prom.  329  fjci^   Kxvpo^Toi^ei  pro  (jiM 
^x(3po(rTOiJC£i.     Verisimile    mihi    videtur  e  prava  hac 
scribendi    ratione    voc.    Kxv  p  o  g    profluxisse    aliam 
lectionem   ^x  pc  po  g   {^xupog  =  Kxv(/oq)   et  inde  voc. 
magis    notum    Xx[jt,7rpoi;.     Quod  ad  quantitatem  pe- 
nult.  syll.   voc.  Xx(3pog ,  de  ea  sic  mihi  statuendum 
videtur,    ut    Xx    in    arsi   producatur,  quum  natura 
brevis   sit.     Cff.  eub.  Orest.  697;  Cycl.  403.     Aris- 
TOPHAWES    nostro    loco    regulam    secutus    est ,    quae 
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apud  Tragicos  valet ,  quemadmodum ,  Hommcum 
metrum  imitatus,  huius  poetae  prosodicas  leges 
servavit  »). 


1)  Exempla  coUegit  porsokxjs  in  pracf.  ad  Ear.  Hecubam ,  iu  fine. 


THESES. 


I. 

Apud  Plut.  de  frat.  amore   p.  483.  F:  ol  is  kx) 

TiT&ixi;  (%T0<7TUVT£t;  xK?<,^Xav xxlaa-iv  txv^pa^o^ov 

Tifiijv  TXhv  exovTsg  y  to  ^s  (AeyivTOv  xx)  TifiiuTXTOv 
Tuv  TTXTpi^av  ^ihixv  «5fA(|)oD  kxi  "TrivTiv  xiro  ^f5«- 
KOTsq.     L.  xtto^uXskStsi;. 

II. 

Fragm.  Lysiae  33:  ovSs  ei  Tiq  sitrToitiTog  Trx&oqy 
oxi^eiq  XTTOffTepeJ  tvjv  (JitVjTspx  xvtou  tuv  %pi^/zxTuv. 
L.  ou^h  el  T  i  0  eliTToiyjTOi;  TxSot. 

III. 
Apud  Hom.  II.  3.  101  seqq. : 
yi(jt,euv  5'  OTT-^OTepcp  Sxvxtoi;  kx)  (jcolpx  reTUKTxt , 
Te^vxivj.  xT^Xot  5f  ^iXKpivCeTTe  txx"^'^^' 
ohere  T  xp v\  k.  t.  e. 
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Punctum  ponatur  post  t«%/(J-t<»  et  v.  seq.  leg. :  ohe- 
rs  Fxpv.    Cf.  II.   15.  718. 

IV. 

Ibid.  Od.  3.  40:    . 
S«xf  V  xpx  (TTrXxyxvav  (jkoipxg  iv  5'  oJvov  exe^^v. 
L.  FoTvov  S'  fVf^^fUfv. 

V. 

Ibid.  4.  649: 

uiiTht;  exuv   ol   luxx*  t/  xev  pe^ete  xx)  aXXoi;. 
L.  xuTOi  eyu  Foi  laicx.     Cf.  ibid.  2.   133,  ubi  c\un 
Schol.  corrig. :  *lKxpiu ,  xt  k"  xvTog  eyuv  X7rb  f4,>]Tepx 
Tefi^pa, 

VI. 

Ibid.  4.  805 : 

ou  (Jt,h  7    oy5,£  eSxri   6so)  pel»  t^aovTeq, 
L.  ouSii/  cum  Schol. 

VII. 
Ibid.  6.  160: 

o\i  yxp  "Tra  toioutov  t^ov  (3poTOV  i(^dxX(Aol7iVt 
Jj.   TOiQvV  eFi^Bov. 

VIII. 

Ibid.  8.  355: 
"UCpxKTT,   elTrep  yxp  Kev  "Ap^i;  ;^/Jf7c?  xtTxXu^xq, 
L.    xpelog  ye  Fx^v^xg.      (/■  «^  A  ^- 
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IX.  . 

Ibid.  10.  378: 

Tl(p$'  ovTUi;,  'OWfu,  KXT   oip'  e^sxi  ]<roq  xv»ulc{i. 

L.     stie    xvxvlcfi    iF7<T0?.     ^  ^A  ////  /^-  /TJ/fr;  A  ^/^ 

X.    ' 

Apud  Eur.  Hipp.  752  seqq. : 

w    ^evxSTTTeps  Kpyjcri» 
'!rop$(jt,l<;,  X  hx  ttovtiov 
KVyC   XXlxTVTTOV   xX(Jt,xq.    X.  r.  I. 
Jj.' xXlxTVTTog.    Cf.  Soph.  Antig.  953. 

XI. 

Ibid.  836  seq.: 

TO  xxTx  yxg  & e hu ,    to  kxtx  yxq  KV£(px? 

(^eTOlKeJv    (TKQTtfl    &XVUV    0    TXX[Jt,aV. 

L.    To  KXTx  yxq  iTKOTog,   To  KXTx  yxq  Kvepxq 

fieTOiKeTv  6eKa.  k.  t.  s.    Cff.  Soph.  O.  C.  1701; 
Eur.  Meleagri  fr.  14.  I  D. 

XII. 
Ibid.  Orest.  1015: 

}7x^eX(Pog  xvilip,  *  ISvvuv. 

Expleatur:  hx^eXpog  xv^p ,  tov^S'  'tdvvuv. 

XIII. 

Apud  Arist.  Nub.  151: 

K^TX  4/vyel<Fifl  vepiipva-xv  UeptriKxl. 

L,    ypvyeJvxi.         Cryt^xA^^xX^.    <  t.  ip4^/^t^\  ^^ ^^i^^t^ .    /^ 


/ovA^-r-T-ova. 
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XIV. 

Ibid.  1158  seqq.  sic  constitueadi : 

To7<ry  iv)  ^ufixa-t  ttxTi;, 

Xix[ji,7ruv   7rpo(3o^og   i- 
fio?,  a-uTijp  '^ofAOK; 
ixho''<^'   jSAdcjSjf, 
et  1165  seqq. : 

U    TSKVOV,    U    TTXT    l^- 

oiis  a-ov  rxTpoq. 
Cf.   Eur.  Hec.  172  seqq. 

XV. 
Nimium  sibi  sumsit  Mazochius  quum  scriberet  in 
Tabulis  Heracleensibus  pag.  7.  //  Criticam  nationem 
sese  posthac  in  Epigrammatis  istis  excruciare  ut 
ingenio  suo  procudant  lectiones  alias,  quam  quas 
hic  habent ,  veto."  Namque  absurdum  est  quod  edi- 
dit    in    Tabula    priore  part.  n.   vs.   87.    o   ti  ^s  xx 

TOUTUV     Tt     TTOtl^aUVTt     TTXp     TXV      (TVV^KXV     To)      TTOKlX- 

vdf/,01  To)  xsg  stt)  tu  Fksoq  EniKATABANONTI  kx) 
t^xfJt,tu<T0VTt.  Portentosa  sunt  quae  scribit  pag.  224: 
//  Futurum  vetus  regulare  kxtx(3xvu  pro  kxtx^vj^tu 


)t 


Emenda  EniKATABAAIONTI ;  i7rtKXTx(2a^iovTi  r= 
iTixxTX^»Xou(n ,  ut  in  iisdem  Tabulis  xvKo6xp!ovTi , 
xvysXlovTi^   sim.  ffi^^Tt  Stt^ /1  t^^^^s:    6--'^'  'C'fi^yj':>. 

XVI. 
Eiusdem    monetae  est  quod  scripsit  ibid.   vs.  73 : 
5V(Ta   ei/  T^    (TMv^viKCf.   ysypx^pxTxi ,   ubi   corrigendum 
est  yeypxCpxTXi. 

XVII. 
Apud  Isaeum  II.  §  30.  /V^as  5j!i  TrpxyfjcxTuv  xxxX- 
XxyuiASV ,  uqs  ^yicoijcsdx,  ovtui;  STnTpeTrofJCSv,  male  Do- 
braeus  reiicit  verissimam  emendationem  in  quam 
ipse  inciderat,  aq  ys  §>!f  asoiisdx,  ut  qnidem  opina- 
bamuTt 

XVIII. 
Ibid.   §  39.   KXTX   Tovg  vofiovi;   £7ron!i6vi  jJ  votij(ni , 
non  est  Graecura  £7roivi&vi  pro  sysvsTO.  Corrige  sttoivi- 
6>}v ,  adoptatus  sum  et  expunge  >J  Troivivie;. 

XIX. 
Ibid.  §    43.    dele  quod   sciolus    adscripsit:    txvt^ 

STl    TX    KVTTOVVTX    f4,£. 

XX. 

Apud  Isaeum  III.  §  35   inepte  legitur:    (pxivsTxi 

TSpiCpXVCig    T»    \pSV^ij    flSflXpTVptiXMg.     Emeuda    f4,S(jCXp- 

TvpviKsv  expuncto  (pxivsTxi. 
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XXI. 

Ibid.  IV.  §  11.  i<P'  ovxvep  Xyi^ofievoq  ^si  ^  insiti- 
cium  est  Ktjxj^SfAsvog. 

XXII. 
Ibid.   V.    §    11.    iyKX^sl    auT^    oti    i(4,^a^»q    kx) 
Tpi^uvtx  (popsT.      R«pone  Tpi(3covx. 

XXIII. 
Ibid.  §  22.  ^s^lxfjcsv  yxp  [avi  S^\uf4,sv  ^Ikx^.    Athe- 
nienses    non    aliter   dicebant  quam  ^shfisv ,  ^s^ts  ,     ^ 
i^i^ifisv,  s^s^TS,  s^ihffxv.        l rir^/€^  ^  n^  -  ^  ^  /'^/i.r^  ce-^ 

XXIV. 
Ibid.  VII.  §  8.  f«ff  oy  £U7ropti<rsisv  sKsTvog   Txpyu- 
piov ,  corrige  xoplarsisv.      'Kc^yC/ii^/.<:-/:^i-^  .    ^^  yt^^^/  .  ^  •  ^  ^v^-,^ 

XXV. 


.^-^  -^i — 


Apud  Cic.  Orat.  §  171:  Ego  autem  illos  vpsos 
laudo,  cet.     L.  ipse. 

XXVI. 

Ibid.  §  174:  Nam  qui  Isocratem  maxime  miran- 
tur,  hoc  in  eiM5  summis  laudibus  ferunt,  cet. 
L.  hoc  in  eo  s.  1.  f. 

XXVII. 

Ibid.  ad  Fam.  XII.  28  §  4:  non  dubitavi,  quin 
tibi  notissima  et  iura  et  nierita  populorum  essent. 
L.  monumenia.     Cf.  de  Orat.  I.  §  201.       tnoirtA  —  fnenta..  =z. 
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XXVIII. 
Id.  Tuscul.  dispp.  III.  §    50  i.  f. :   Ego  sum  is , 
qui    dicam    me    non    laborare,    actum  habiturum, 
quod  egerint.     L.  habitum  iri.       cr.  4^  >:'-^t^.  IL.  ^/f-'.  S^r- 

XXIX.      ' 
Ibid.  §  73:  ego   illum  plus^    quam    me:    pertur- 
batio  vitae,  cet.    L.   ego  illum  plus,  quam  me,   ne 

perturbatio  vitae,  cet. 

XXX. 
Ibid.  IV.  §   17:    Aemulatio  autem  dupliciter  iUa 
quidem  dicitur.     L.  ita.      «^.  ;i -'"^  <,  <  . 

XXXI. 
Id.  de  Rep.  I.  §  51 :     Hoc  errore  —  —  nomen 
illi tenentj  re  autem  carent  eo  nomine. 

Uncis  include  duo  ult.  vocc. 

XXXII. 

In   fr.    9    D.  de    sponsalib.   (23.   1)  pro:   si  fue- 

rint  nuptiae  collatae,  leg.  videtur:  si  fuerint  nuptiae 

collocaiae.     Cf.  Cic.  de  Orat.  III.  §  219. 

XXXIII.  j 

In    fr.    6   §    7  D.  de  A.  v.  O.  H.  (29.  2.)  pro:  \ 

qui  metu  verborum  vel  aliquo  timore  coactus  fallem  j 

adierit   hereditatem,  leg.    coniicio:  qui  metu  verbe- 
rum  vel  aliquo  timore  coactus  alieTio  adierit  heredi-  '< 

tatem.     Cf.  fr.  7.  pr.  D.  q.  metus  c.  (4.  2.)     c^<.  y-di^,  ./  ,  4  t^,? /,  \ 

/  '  •  '  ,  •    * . 

^'      '  y'    ''  ''        y  ^  '  -  ■  '  , 


60 

XXXIV. 
In  Cicerone  Epp.  ad  Div.  X.  3.  4.  (Orell.  Ed.  2«.) 
sciebam  enim  ex  iisdem  te  haec  haurire  fontibus^  ex 
quibus  ipse  hauseram :  postremum  corrigendum  hauriam. 

XXXV. 
Ibid.  4.  4.  bene  sensit  Ernestus  abiiciendum   esse 
ut  sciam. 

XXXVI. 
Ibid.   6.  3.  nemo  consularis  habitus,  nisi  qui  animo 
extitit  in  rem  publicam  consulari.    Kequiritur  extitisset. 

XXXVII. 
Ibid.    quae   tu  in   experiendo    ea    raiione,    quae   te 
digna    est ,   vera  esse  cognosces.     Digna  Planco  non 
ratio ,  sed  moderatio  erat. 

XXXVIII. 
Ibid.    12.   1.  ut    magnam  partem  mihi  laetitiae  tua 
dignitas   affert.      Deserenda     auctoritas    Medicei    et 
revocandum  afferat. 

XXXIX. 
Aid.   2.  vi  consuerat :  at  ego  ei  literas  tuas.    Batio 
evincit    perperam    iteratam    esse   syllabam.     Delen- 
dum   at. 

XL. 
Ibid.  15.  2.  Nemo  dum  vidit  perperam  sic  edi:  Pro- 
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/eci  itaqiie  per  Laterensem  intemuntium :  fidem  mihi 
dedit  cet.  Distinguendum :  Profeci.  Itaque  per  Lat. 
intemuntium  fidem  mihi  dedit. 

XLI. 
Ibid.  16.  2.  Abiecto   cures,  locus  ita  continuan- 
dus:  quocumque  te  ratio  rei  publicae  ducet,  sequare,  ut 

ante  factum  aliquod  eet. 

XLII. 

Ibid.  17.  3.  ut  Apellam  ad  me  mitteret ,  quo  obside 
fide  illius  et  societatis  in  re  publica  administranda  uterer. 
Requiri  videtur  societate, 

XLIII. 

Ibid.  33.  1.  tam£tsi  tantam  calamitatem  rei  publicae 
quam  tardissime  audire  optandum  est ,  sed  illis,  qui 
prodesse  nihil  possunt  neque  mederi.  Corrumpitur  sen- 
tentia   interposita    eoni.   sed,  vitio    orta    ex  anteced. 

est.     Igitur  abiiciatur. 

XLIV. 
Ibid.   XI.  8.    1.    Sicut  innumerabilibus  locis,  ita   % 
h.    1.    eorrigendum    quod    scriberem,  pro  quid.     Eo- 
demque   modo  corrigendum  infra  25.   1.   et  XII.  3. 

1.   et  9.  1. 

XLV. 

Ibid.    12.  2.    Consuetudini  Tullianae  satisfiet,   si 

abiicitur  existimant. 
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XLVI. 

Ibid.  27.  7.  Similitudo  sequentis  syllabae  fecit  ut 
excideret  pronom.  ie.  Legendum  est  tatn  te  de- 
fendam. 

XLVII. 

Ibid.  XII.  1.  1.  ut  tantum  odium  illud  hominis 
impuri  et  servitutis  dolor  depulsus  esse  videatur.  Ve- 
ram  lectionem  suspicor  esse  sepultu^. 

XLVIII. 
Ibid.  25.  1.  Obtemperandum  est  Manutio,  et  ab- 
iiciendum  glosseraa  id  est   Calvisii  et  Tauri. 

XLIX. 
Ibid.  3.  Iterum  probandus  Manutius,   qui  e  duo- 
bus  libris    edidit:  fuit   enim    illud  quoddam   caecum 
iempus  serviiutis,  non  graecum. 

LX. 
Ibid.  30.  6.  Sicuti  haec  edi  solent,  carent  apodosi. 
Itaque  hoc  modo  redintegranda  sunt:  Ceteris  de 
rehus ,  maxime  quae  de  pecunia ,  quum  Pansae  mor- 
tem  ignorares,  scripsisti,  quae  per  nos  ab  eo  consequi 
te  posse  arbiirarere,  ea  te  non  fefellissent,  si  viveret. 

LI. 
Ibid.  XIII.    1.  3.  Is  igitur  Patro ,  abiiciatur  no- 
men   propriura. 


63  • 

LII. 
Ibid.    5.   2.    Is  habet  in    Volaterrano  possessionem. 
Res  ipsa  postulat  ut  corrigatur  habebat. 

LIII. 
Ibid.  6.  3.  corrigendum  incredibile  quiddam. 

LTV. 
Ibid.  11.  1.  m^os  municipes  Arpinates.     Postremum 
vocab.  tollatur. 

LV. 
Ibid.  23.  2.  ne  ex  prava  quidem  consuetudine  de- 
fendi  potest,  guo  et  est  apud  suum  paironum.  Del.  et. 
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